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wabel teelt elſinud; ſügawateſt lumehangedeſt läbi rän⸗ 
mates wüſis tal jõud, et ta wiimaks Õnne pidi täruma, 
tui palju kadala pööſa alt tuulewarju leidis. Sinna 
tahtis ta ööjets puhtama jääda, lootes teiſel hommikul 
. bölpſamalt teed leiba. Ta tõmbas teha jiili 
mbel ferasfe, mäsſis envaft Jooja tajuta ſisſe ja ninns 
ülrikeſe aja Prt magama. 
A 94 Ei tea, tui laua ta nõnda wiiſi oli puhanud, 
lui la korraga tundis, et keegi teda tõlmaft raputas. 
M Uneſt wirgudes ostis talle wõõras hääl koͤrwu; 
„Külamees, ae! Töuſe üles, muidu matab tuiſk 
in lumehange ſieſe, nii et ſa päraſt enam wälja ei 

| ja peaſegi 1 
k Magaja tõstis päd tajuta warjuſt ja hakkas uni⸗ 

AN ſeid filmi lahti ajama. Säal nägi ta pita ſihwala 
ir! kaſuga mehe oma ees ſeis wat, kellel noor männipuu, pool 
* korda lörgem kui mees iſe, kepi aſemel täes oll. 

1 „Tule miguga kaaſa,“ ütles männikepi-mees, „meil 
hr on metſas puude warius tuluke üles tehtud, jääl on 
parem puhata, kui fiin lagedal.” 

JA Niiſuguſt lahtet pattumift ei tohtinud mees ära 
- põlata; ta tõujis jedamaid jalule ja hakkas mõõramehe 
— 5 ſeltſis edaſi töttama. Tuiſk möllas tangesti, nii et 
2 ° wõimalit et olnud kolme ſammu kauguſele midagi näha, 

i aga kui mõõras mees oma männitepi üles töstes waljn 
 väälega hüüdis: „Tohoo, tuifa-rit | anna teed!“ fis 
tduſis lai tängw tema ette, kahn luuvtühimeteft ei 


Kord oli mees tuijujel ööl jõulu ja uue-aasta 
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tulnud. Mõlemal pool nende körwal ja ſelja taga 
möllas tuijt pöörajel kombel, aga tee käijatel ei olnud 
temaſt midagi raskuſt. Lugu näis, nagu olels möle⸗ 
malt poolt nägemata ſein tuisku kinni pidanud, et ta 
nende pääle ei mõinud tuugida. A 
Tüki aja päraſt jõudjid mehed metſa, kuſt tule OO 
walgus juba kaugelt neile ſilmi paistis. 


„Mis ju nimi on?“ küſis männikepi-mees. 4 
„Pila Hanſu poeg Haus,“ wastas talumeed. t 
Rule ääres istuſid tolm meeſt, walgeſt löuendiſt 0 
rüided jeljag, nagu köige foojemal ſuwe ajal. Sammu - 
tolmfümmend eht rohtem nende ümber paistis üsna ti 
ſuwi maatajale filma: ſamblad olid tahedad ja hal- j 
jad lehed ja taimeteſed nende ſees; ſipelgad ja wäite- 0 


ſed putukad liikuſid murul. Siiski kuulis Pika⸗Hanuſu 
porg kaugemal lagedal tuulehoo wuhinat ja lume ſihi⸗ 
nat. Weel imelikum näis põlew tuluke, mi? wäga he⸗ 
ledat walguſt andis, oga mitte piſemat juitju ei olnud. 
„Mis ja arwad, Wita-Hanju porg, els ole ſiin 44 
F aſe ööjets, tui lagedal kadaka põö- 
ja all?“ 
Hans pidi lugu tõels tunnistama ja wösraſt 
meeſt päälegi juhtumite eeſt tänama. Siis wiskas ta | 
oma tajuta ſeljaſt pani pää-alufets ja heitis küljelt 
tule paistele. 
Männitepi-nrees wöttis oma lähkri pööſa äärelt — 
ja paltus Hanſule feele karastuſt; magus jook maitſes E 
mäga ja tegi ſüdame röömſals. Männikepi⸗mees hei⸗ M 
tis ta pitali maha, tuna ta oma ſeltſimeestega wõöral i 
keelel köncles, milleſt meie Haus ſönakeſtgi ei möiſtund, ja 
ſellepäraſt uinus ta natuteje aja päraſt magama. ; 
Üles ärgates leidis ta eneje ükſinda mwõõras päis 1 
gas, kus ei metfa ega tuld ei olnud. Silmi hösrudes | 
ja ööſiſt juhtumiſt merle tuletades, arwas ta und näi- 1 
nud olemat, ometigi ei võinud ta Ära mõista, kuidas x 
tema fita wõõraõje paika oli ſaanud. Kaugemalt kuul- 
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dus wal 18 i müdin talle körwu, ja ta tur dis maa pinda 


oma jalge all wäriſewat. 

Hans kuulatas tüki aega, kuſt poolt müdin tu- 
leb, wõttis ſiis nõuks müdina juhil edaſi minna, looted 
ſel wiiſil inimeste ſeltſi faada. Teed käies jõudis ta 
talju koopa fuhu, kuſt müdin wälja kostis ja natute 
tuleluma filma ulatas. Koopasſe astudes leidis ta 
pöhjatu ſuure ſepikoja, kus hulk loötjafid ja alaſid feed 
oli: iga alaſi ümber ſeitſe meeſt töös. Naljakamaid ſeppi 
ei wöinud kusgil maailmas leida! Pölwekörgustel 
mehikestel olid pääd ſuuremad kui nende köhetumad ke⸗ 


had ja waſarad nende kärg, ligi kahewörra nii juured, 


lui nende töſtiad. Nende raskete raudnuiadega rabaſid 
wälkſed mehikeſed nii waluſasti alaſite pääle, et lõige 
tugewama kehaga mehed mönnſamald wopfuſid ei jöuals 
anda. Wäilestel ſeppadel ei nähtud rohlem kebakatteid 
tui nahtpõlled, mis teetaft jaluni ulataſid; ſelja poolt 
kehad olid halasti, kuidas Jumal neid loonud. 

Taga jeina zäres istus Hanſu tuttaw männikepi⸗ 
mees tõrge palu otſas ja waatas terafelt wäikeste ſel⸗ 
libe tööd. Tema jalgade ees ſeiſis tõrge piipkann, kuſt 
ſerſt töömehed wahete wahel keelelastet wötſid. Seppade 
peremehel ei olnud eilſeid walgeid riideid enam feljas, 
waid muft lahmane tuub ju Juure pandlaga nabtmöö 
niuete ümber; aga kõrge männikepp oli tal käes, millega 
ta ſellidele argajalt märti andis, ſeſt et ſiin inimeſe 
jõna müdina ja parina päraſt ei wõinud kuulda. 

Kas keegi Hansſu tähele pani, ſelleſt ei ſaanud 
ta aru; meister ja ſellid toimetaſid kiiresti oma tööd 
edaſi, wööraſt meheſt hoolimata. 

Baari tunni päraſt anti wäikestele ſeppadele 
puhkamiſe mahti, tuna löötſad ſeisma jäeti ja rasked 
kajarad käeſt põrandale mijati. Nüüd kus töömehed 
koopaſt wälja lälfid, töuſis peremees patu otjaft ja 
hüüdis Hanſu oma ligemale. 
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„Ma nägin lüll finu tulekut,” ütles peremees, 
vga kiire töö et andnud mulle aega waremalt Anuga 
räätiba. Täna pead fa mulle wöörſiks jääma, et minn 
elu ja majapidamiſt näha ſaada. Wiida ſiin nii klaus 
aega, luni ma mustad riided ſeljaſt wötan.“ 

Seda öeldes tõmbas ta wötme taskuſt ja tegi 
toopa tagaſeinas ulſe wallali, kuhn ta Ganfju täsks 
astuda aega wiitma, 

Oh feda wara ja rikluſt, mis nüüd Hanſu fil 
madele eſines! Ümberringi ſeiſid igal pool tulla ja 
kõbeda rahnud wirnas, mis waatajale ſilma läikiſid. 
Hans hakkas nalja päraſt ühefi wirnaſt kuldrahnuſid 
lugema ja oli parajalt wiisſada ja ſeitſekümmend üles 
lugenud, kui peremees naerdes tagaſi tuli ja hülldis: | 

„Jäta lugemift, jee wötaks ſul wäga palju aegal | 
Wöta poremine paor halgu wirnaſt, mis ma julle mä- 
lestuſels tahan kinkido.“ 

Sgamers mõib iſegi arwata, et Hans niiſuguſt 
täsku enefele tahte korda ei laſknud anda; ta jahid mõ» 


lemi fäega kullarahnuſt tinni, aga ei jõudnud paigalt 4 
liigutata, weel wähem üles tõsta. Kulla peremees 7 
naeris ja ütles: 4 | 

„Sina lõhetu kirp ei jõva mu piſemat lingitult i 
taaja wötta, ſellepäraſt pead jellega leppima, mis film E 
jul jõuab näha.“ N 

Nönda üteldes wiis ta Hanſu teiſe kambrisſe, YI 
jäält kolmandasſe, neljandasſe ja nõnda edaſi Inni mad 4 


viimata ſeitsmenda Loopa lambrini jöudſid, mis voh: 
testi kirilu ſuurune ja nõnda kui teijed pörandaſt laeni - 
lulla ja höbed! wirnadega täidetud oli. Hans pani 
imeks põhjatu juurt waranduſt nähes, millega köit 
maailma kuningriigid oleks wöinud päriſeks võta ja 
mis ſiin asjata maa all kaljukosbastes warjul ſeiſis. 
Ta lüſis peremehelt; 
„Mitspäraſt kogute teie nii ſuurt waranduſt fiia 
kotfu, kuſt ülegi hing kullaſt ja höbedaſt taju ei Jan? 
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 Väbele fee warandus inimeste kätte, fiis lähekſid nad 
Võit riktaks ja kellelgi ei oleks tarvis tööd teha ega 

warwa näha.“ A 

- pig» , Seep fee on,“ kostis kulla peremees, „mispäraſt 

ma ei tohi waranduſt inimeste kätte anda ; jääl lähets 
tõil waailm laistuje Bulla, kui kellegil ei oleks tarwis 
enam igapäewaſe leiwapalukeſe eeſt muretſeda. Ini⸗ 
mene on feta loodud, et tema töö ja hoolega oma 
pääb peab toitma.“ 

Hans ei tahtnud ſeda kogunisti uskuda ja waid- 
les köigeſt wäeſt tulla peremehe arwamiſe wasta. Wii⸗ 
mals palus ta enejele ſeletada, mis tulu päraſt ſiia 
kõi feda kulda ja hõbedat ühe ainukeſe mehe waran⸗ 
duſeks hallitama oli pandud ja tulla peremees ſiiski 
illa weel wäſimata warauduft püüab pääle kaswatada, 
eht temal üleliiga külluſt juba käes olewat. Kulla pe- 
remees andis wastuſeks: 

„Mina ei ole inimene, ehk mul küll inimeſe kuju 
ja nägu on, waid Üts neiſt körgemaiſt loomadeſt, kes 
Wanaiſa ſeaduſt mööda ilmale ülemaks ja walitſejaks 
on loodud, Tema ſeaduſe järel pean mina ja minu 
ſelliteſed ühtepuhku maa all tulda ja hõbedat walmis⸗ 
tama, kuſt iga aasta üks wäitene oja inimestele wälja 
antakſe, nii palju kui neile asja ajamiſeks kibedasti 
tarwis läheb. Stiski ei tohi keegi waewata feda annet 
Lätte ſaada. Meie peame eſitels tulla peeneks tampima, 
meid iwateſi mulla, ſawi ja liima ſömeratega kolku je- 
gama, kuſt neid hiljemini õnne korral leitatje ja ſuure 
warwaga wälja otſitakſe. Aga, ſöber, meie peame jutu 
lõpetama, ſeſt lõuna jõuab meil warsti kätte. Da ful 
lusti pikemalt minu waranduſt waadata, ſiis jää ſiia 
ja röömusta oma ſüdant kulla biilge za, kuni ma ſind 
tulem ſösmalauale kutſuma“ 

Seda miifi rääkides lahkus tema Hanſuſt. 

Hans luuſis nüüd jälle ütſinda üheſt waranduſe 
kanbriſt teiſi, katſus fin ja ſääl mõnda peenemat kulla⸗ 


— 


tükki wirnadeſt liigutada, mis tal aga ſugugi wõimalit 
ci olnud. Ta oli tüll juba ennegi targema meeste 
ſuuſt tulla raskuſeſt fuulnud, ſiiski ei wõinud ta iial 
feda uskuda, mis ta nüüd eneſe latſumiſel tunda fai. 

Tüki aja väraft tuli kulla peremees tagaſi, aga 
nõnda moonutud, et Hans teda eſimeſel ſilmapilgul 
ei tundnud, Tal olid hele punaſed tulekarwa ſüidi 
riided ſeljas, kuldtresſidega ja kuldnarmastega uhlkesti 
ehitud; kämbla laiune kuldwöö jookſis niuete ümber 
ja uhle läitim kuldkrcon oli tal paäs, kus kallid liwid 
nagu tähed ſelgel talwe ööl ſäraſid. Endiſe männikepi 
aſemel pidas ta pijutejt peeneſt kullaſt tehtud kepikeſt 
käed, millel oljad ja ottad küljes olid, nõnda et lepike 
nagu ſuure männitepi laps wälja näitas. 

Saanud kuningliku waranduſe peremees kullatu⸗ 
bade ukjed lukku pandnud ja wötmed eneſe tas ku piſtnud, 
ſiis wöttis ta Hanſu läeſt kinni, talutas ta ſepipajaſt 
wälja teifi tuppa, kuhn meile lõunafööt o'i walmis⸗ 
tud. Lauad ja iſtmed laudade ümber olid höbedaſt; 
keiet tuba ſeiſis uhke ſöögiland, mõlemil pool lauda 
höbe tool, Söögi ja joogi riistad, nagu kauſid, waag⸗ 
nad, taldrekud, kannud ja peekrid olid kullaſti. Sat 
peremees oma mõõraga lauba istunud, ſiis kanti foks: 
teifilümmend rooga kanale; teendrid olid miijamaju- 
guſed mehikeſed, nagu ſepadki, aga löik puhtas walgeis 
riideid, ei mitte halasti nagu ſepad. Wäga imelik oli 
Hanſul nende kiirus ja oſawus, ja ehk neil küll nähta- 
walt tiibu ei olnud, ſiisti näitas nende kergus hüppami⸗ 
ſel nõnda, nagu peakſid neil tiimad olema. Et nende 
piilus laua körguſeni ei ulatanud, pidid nad nagu kir⸗ 
bud igakord põrandalt laua pääle hüppama! Suu- 
red roogadega täidetud kauſid ja waaguad käes oskaſid 
mehikejed endid nii Poidn, et piiskagi üle ſerwa maha 
ei läinud. Söögi wahel walafid piſukeſed teencid mödu 
ja kalliſt joodawat wiina kannudeſt peelritesje ja pal- 
uſid fööjatele juua. 
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Peremees mestis lahkelt juttu ja ſeletas Hanſule 


moönda ſalalikku asje. Nõnda ütles tema, kui Hauſuga 


kolkuſaamiſeſt tuiſuſel ööl jutt tuli: 
„Idulußja Une-aasta wahel luuſin ma ſagedasti 
maa pääl lustipäraſt ümber, et inimeste elamiſeſt mõnda 


- näha ja mõningaid neiſt tundma ſaada. Mis ma tä- 


nini neiſt näinud ja tundma õppinud, ei todi ma mitte 
kiidumäärilitels nimetada. Suurem hull inimeſi elab 
ülsteijele riſuks ja meelehaiguſeks. Igamecs kaebab 
enam ehk nähem teiſe üle, keegi ei näe eneſe Jüüd ja 
wiga, waid arwab illa teistele ſüüks, mis ta iſe endale 
kaela weeretauud.“ 

Haus püldis, nii palju kui ta jõudis, feda juttu 
waleks ajada, mis pääle lahte peremees talle rohkem 
keelekastet peekrisſe lastis walada, kuni Hanſu keel 
miimats nit kaugeks juus lätg, et ta enam ſöna ei 
mõinud wastu waielda, niiſama wähe ſeſt aru ſaada, 
mis kulla peremees rääkis. 

Aega mööda ninns ta tooli pääle magama, võit» 
da et midagi enam ei teadnud, mis temaga jändis. 
Uimaſe pää wäſimuſes nägi ta imelikku kirjut und, 
zus nähtud kullarahnud ühtepuhtu temal filma ees ſeiſid. 
Unenäos tundis ta eneje palju lugewama, ta wöttis 
paar kullarahnu ſelga ja kandis nad bölpſasti ära. 
Wlimaks kippus tal jõud raske koorma all wäſima; ta 
pidi maha istuma ja puhtama. Sääl luulis ta nal- 
jatat häälitſemiſt, mis tema wäikeste ſeppade lauluks 
orwas, ja oli nagu paistaks nende löötſade tulewalgus 
temale ſilma. Leugude alt luurides nägi ta halja 
metja eneſe ümber ja õitjewa murupinna eneje teha all: 
arvatud fepa löötſade tule ajemel paistis päikſe-tera 
lahtelt tema ſilma. Uge paeluſt peaſedes läks tal 
tüll aega meele tuletades, mis temale waheajal oli 
ſündinud. 

Aga kui pila pääle mälestuſed ärkaſid, väis sme⸗ 
tigi praegune lugu nii imelik, et milgil wiiſil Loodud 
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torraga lokku ei tahtnud minna. Hanſul tuli meele, 
kuidas tema talwel pcar päema päraſt Jõulu imijujel 
ööl teelt oli ekſinud ja mis ſiis hiljemins ſündinud. 
Tema oli öö wõõraste merste ſeltſis tule ääres ma- 
ganud, teiſel päewal männikepi⸗mehel wöörſil läinud, — 
jääl lõunat Jöönud, rohtesti joonud — lühidalt: paar 
päema üle pöä ära raijonud, Aga nüüd oli ſula ſuwi 
igal pool tema ümber; ſiin kidi üls ſala nõidufe mägi 
luggil warjul olema. Maaſt üles tõustes leidis ta 
wana tule ajeme oma ligidal, mis päiteje paistel ime» 
litult hiilgas. Tule aſet teraſemalt tähele paunes 
nägi tema, et arwatud tuhobunnit peenike höbe-jahu ja 
järete jäänud tulid ſelged tulla tombud olid. Oh ſeda 
õnnel Kuſt kotti wõtta, mista waranduſt koju kanda? — 
Häda koolitab mehe targats Haus wöttis oma talwiſe 
tajuta ſeljaſt, pühlis bõbe-tuha fottu, nii et pörmukeſt 
üle ei jäänud, pani ka ſiis ühes kuldtükkid riismetega 
tajuta ſisſe ja ſidus ſiis tajuta bõlmad wööga kimpu, 

nönda et midagi maha ei wariſeks. 


Ehk tüll koorem ſuur ei olnud, ſiiski oli temal 
hästi raskuſt, nõnda et Hanſul mehe wiifil kanda Jai, 
enne kui paraja paiga leidis, kuhu oma wara KE OO 
warjule panna. | 


Sel wiiſil oli Pika Hanſu poeg Hans korraga 
kogemata õnne läbi rittals mehels jaanud, kes eneſele 
möiſa olels osta wöinud. Iſeeneſega nõu pidades = 
arwas ta wiimaks tõige paremaks wanaſt elupaigakt 
lahtuda ja laugemalt teift otfima minna, kus rahwas 
teda ei tundnud. Sääl ostis ta enefele iluja päris= 
toha, milleſt hää kütt weel järele jäi, koſis naiſe ja 
clas õnnelitult rilka wehe wiiſil elu otſani. 


(Fr. R. Kreng wald.) 
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Pögenew leiwapäts. 


KRord kaswaſid ühes talus peretütar ja wae ſelaps 


Ühes koos üles. Peretütar, keda ema wäga hellitas, 
oli tige, laiſt ja ſönakuulmata. Wageſel-lapſel oli hää 
ſüda, ja täitis nobedasti wõõra-ema käsku. Siiski oli 
waeſelapſe pöli wäga wilets, ſeſt et temale õieti ſülagi 
3 i tahetud anda. 

Kord küpſetas perenaene leiba ja andis kõikidele 
722 Pi hulgalt paistetaktu mektida. Waenelaps pa- 
lus ka. Perengene kaapis küna küljeſt natuke tainaſt, 
pistis ſelle weel haganate ſisſe ja wiskas ukſe taha, 
beldes: 

„Mine ſohu!“ 

e Waſelapſe köht on wäga tühi, Ta läheb pälſikeſt 
wõtma, aga päts hakkab tema eeſt jooksma. Waene 
laps jookſeb järele. Keel tuleb temale palju willaga 
lammas wastu rauad ſarwis. Lammas lsöötſutab ja 
ähib palawa läes ja palub waeſtlaſt löigeſt ſüdameſt: 
5 Hä laps, tule niida mind, mul on hirmus 
tuum. Pool minu willaſt wöta eneſele waewa⸗ 
palgata !“ 

Waenelaps niidab Lamba ära, aga ei wöta willu 
ſugugi, waid töidab nad koltu ja annab nad ühes rau- 
dadega lambale tagaſi. Päts oli Jenitaua kui maene- 
laps lammaſt niitis, ſeisnud, nüüd pistab ta jälle pu- 
numa. Waenelaps jooljeb talle järele. Teel tuleb 
lehm wastu, lüpjit farmis ja palub: 

„Ole lahte, tule lüpſa mind ära, minu udar on 
piima liig täis, ja mul on ſuur waew. Pool piimaſt, 
mis fa ſaad, wõta eneſele waewapalgaks!“ 

Waenelaps teeb, mis lehm nõuab, aga ei tõta 
eneſele ſugugi waewapalka, waid annab piima leh- 
male tagofi. 

Päts kallab jälle joolsma ja waenelap? talle 
järele. Kaewu ääres ſeiſab hobune, palub ennaſt joo- 
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ta; Jelle test lubab ta marfilaji edaſt ſöldutada. Wae⸗ 


nelaps täidab temagi tahimije, aga ei istu mitte he- 
buſele ſelga. 


Päts tormab edaſi ja jääb ühe durtſiku ette 5 


ſeisma. Hurtſiku körwal istub halli pääga wanaeit ja 
laujub lapſele: 

„Kulla lapſuke, tule, küta mu ſaun foojals ja 
wihtle mind puhtaks, mul enejel'ei ole enam jõudu 
feda teha!“ 

Waenelaps mastab: „Wäga häämeelega !“ 

Kui ahi köetud, ütleb wanaeit: „Kiſu nud mu 
riided ſeljaſt maha 1“ 

i Kuid waenelap? wõtab taſahiljukeſi tal riided ſel⸗ 
jaht, et wanainimene mitte haiget ei ſaals. Kui mana- 
eit riideſt lahti vinud, ütelnud ta waeſelapſele: 

„Wöla mind nüüd juuljid pidi kinni ja kiſu 
fauna 14 

Waenelaps talutanud wanaride fauna ja aidanud. 
hellasti lawale. Saunas täjib wanaeit ennaſt kada⸗ 
taje wihaga löhkuda ning tülma werga pesta. Waeue⸗ 
laps teeb aga pehme wiha, wihtleb ſellega wangeite 
öruasti ja peſeb ta leige meega puhtals. 

Päraſt wihtlemiſt wiib wanakene waeſelapſe teiſe 
kambrisſe, kus palju kastikeſi riiulitel ſeiſis, mõned kul⸗ 
laſt ja böbedaſt, teiſed puuſt. 

„Wali neiſt eneſele ürs waewapalgaks!“ ütleb 
wanaeit. 

Waenelaps wötab alandliku meelega lõige halwema. 

„Nüüd mine koju,” ütleb wanaeit, „kutſu kõik 
tuttawad ja ſugulaſed koklu ja tee kastike lahti, küll 
ſiis näed, mis jääl ſees ſeiſab!“ 

Waenelaps läheb koju ja teeb, nagu kästud. 
Kaſt oli täis kulda ja kallid kiwa. Perenaene ajanud 
filmad ſuurcks, lui ſeda näinud. Ta tahinud küll wa⸗ 
randuft waeſelapſe läeſt ära riijuda, aga nägijaid pal⸗ 


ju ei julgenud. 3 tulnud talle hää nõu meele 
ja ta ütelnud. 
5 Ahah, tüll nüüd tean, mis teen.“ 

Teinekord küpſetas perenaene jälle leibu, andis 
lõigile katjetattu mekkida, ta waeſelapſele; üksnes oma 
tütre oja wiskas ulſe taha. Peretütar läheb tattu ukſe 
tagaſt ära wötma, kuid jee pistab eeſt jooksma. Pere⸗ 
tütar ruttu järele. Juhtunud talle niijamajugune lugu 
nagu waeſelapſelegi. Lammas rauad ſarwis, tulnud 
ühtides talle wastu palunud: „Kulla laps, niida mind 
mul on tuline kuum. Aga pool willu anna mulle ta- 
gaſi, pool wõta omale waewapalgaks!“ 

Peretütar niituud lamba ära, luid wölnud willad 
lõige raudadega enefele. Siig tuleb tal lehm wasta, 
lüpſik ſarwis ja palub ennajt ära lüpja, pakub pool 
piima waewapalgaks. Peretütar lüpenud lehma ära, 
aga wõtnud piima üles lüpſikuga enejele, joonud mis 
jõudnud ja wiſand ſiis Üle jäänud piima lõige lüpfituga 
kraawi. Hobuft ta ei joodagi, waid läheb temaſt 
ühkelt mööda. Wšanaeidele, kes Jaunahurvtfifu ees istus 
ja ennaſt palus wihelda ütles ta häbematalt: 

„Mis Ja, wanamoor, ennaſt wihelda laſed; kas 
ſul nahaalune täia täis wöl?“ 

Ta ajab ahju palawals, lifub nagu rööwel wa⸗ 
naeide riided ſeljaſt, wötab armuta tal karwuſt kinni ja 
weab ta lawale. Ruitu wõtob tüdruk ſiis jtalk-lülma 
wett, wihtleb ſellega ja peljab wanageide ihu kadakaſe 
wihaga, nönda et ſee weriſels läheb. On wihtlemine 
mööda, ſiis tasſib ta manaeide lawalt maha ja paneb 
ta niiſama rlidesſe. 

Wangeit miib ſiis peretütre finna kambrisſe, kus 
waranduſe Laetad ſeiſid ja käſib peretütart ühte laegaſt 
waewapalgaks walida, mis talle köige enam meeldib. 

„Ega mina ometi nii rumal taha olla, kui waene⸗ 
laps, et mii halwa laeta walin kui tema,“ mõtelnud 
peretütar uhkelt ja walinud eneſele lõige iluſama laeta, 
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mis ümberringi lena tullatud, ſäraund ja bülgaund 1 
magu päite. Sellega tõtanud fa juute rõõmuga koju, 
ega ole waeſelapſe pääle waadanudai, ſeſt et ta ennaſt 
näid palju riktama arwanud olemat. Kui tõit ſugu⸗ 
lajeb ja tuttawad fottu futjutud, hakanud peretütar 
laeta kaant päält ära kangutama. Natuteje aja päralt 
karaund kaas iſe päält ära, aga oodatud tulla ja kallid 
kimide aſemel pahwatanud tuba tuld ja törwa täis. 
Sugulaſed prajenud Juure waeroega eeft ära, kuid emal 
ja tütrel jäänud mõlematel törwaplelid ja tule armid 
näo pääle tõigets eluajaks. 
(K. A. Hermann.) 


3. Ilus minijas. 8 


Kord elas üls nõutas talumees, kellel kolm poe- 
ga oli. 

Kaks wanemat poega olid tugewad ja terwed, 
kolmas oli nödrake. 

Wancmad wennad kutſuſid teda loll-poiſiks INE 
ei ſallinud teda filma otſas. 

Jia oli juba wanaealine; pojad hakaſid elsa 
ſelle pääle mõtlema, kuidas ühilord wara jaotamiſega 
lugu jaak olema. Wanem poeg tahtis kodukohta oma 
tätte, moorem ja lõige noorem poeg rääkiſid ta ſeda 

moodi. Iſal aga olid kõit kolm üheſuguſed armjad; — 
kõige nooremat poega ſallis ta iſeäranis ſellepäraſt, et * 
fee hää ſüdamega ja õiglane poiſs oli. Kutſus nüüd 
wanamees ühel päewal pojad oma juurde ja ütles: 

„Teie olete mulle ühevõrra armjad köik. Et 
minu rara jaotamije juures kord tüli ei tuleks, ſellep . 
raſt õtendagem fee afi minu elupäimil weel äta.“ 

„Noh muidugi 1“ hüüdſid wanemad wennad, „meie 
võtame igapfiew oma jagu.“ 


„Olgu Ja 1 ülles TN „Minge totmetefi 
tals reiju pääle, kes mulle aasta päraſt lõige pet- 
a järgi: 7255 fee ſaab koha omale. Kas olete 
f a rahul? 
„Oleme 1 5 “ wastaſid pojad. 
Lälſid nüüd teele. 

Wanemad vennad lätſid otje treb linna poole, 
7 worem wend ei teadnud aga kuhn poole minua. 
LQiuks wiimaks metſa luufima. 

Köndis tuttawat karjateed mööda edaſi, illa kan ⸗ 
gemale metja. Tee läls itla kitſamals ja litſamaks, 
° tani wiimaks weel wäike jalgrada üle jäi. Seda jalg» 
rada mööda läts noorem wend itta edaſi ja ütles: 

E „Saan ometi näha, tuju ma wiimats wälja 

jduan [a 
* Sai ka wiimals wälja. Tuli juur maja — 
o magu mõni kirik — wastu. Kõrged puud ja pösſad 
laswaſid ümberringi; muidu aga köik wait ja waga, 
nagn jutu-aia. 
Mr: Noos mees läts ja katſus uſt. Üts oli lahti. 
LA Läts ſisſe. Ei leidnud mitte üht hingeliſt majas. 
Muidu oli tõik forraš, nagu oleks paari tunni eeſt 
mala alles jatju ja toapoisja täig olnud. Ühes wäi⸗ 
7 keſes toas ſeiſid Jöögid ja joogid laual, nagu pilu 
* ajal. Nooremehe löht oli ka jalutufe ajal tühjals 
läinud ning ilma et ta kaua olet3 järele mõtelnud, 
astus lauda ja Tõi ja jõi nagu pulmamees tuitogi. 
Oli ta lõhu täitnud, ſiis waatas ta jälle ümber; täis 
toaſt teije, kambriſt teije — aga neid oli nii pal ja et 
noormees löiki lug da ei jõudnud. 

Kui ta nüüd nu ukſeſt ſisſe ja teiſeſt jälle wälja 
rändas, kuulis ta kusgil kambris korraga rutuli labinat. 

a Ulan 1“ mõtles noormees, „wiimats leian ometi 
ühe bingeli; te, kes mulle ſelle maja üle stſuſt wölb 
anda. Olgu mis on, ma lähen waatama!“ 


Wottis kambri ulſe lahti j j aötus ſeſe. 

Aga kui ta jääl ümber waatas, ehmatas ta nii 
äta, et jalad all wäriſema hakkaſid ja jumi ära tah- 
kata: Nurgas juure tooli pääl ſeiſis ſuur waſkma⸗ 
du, kes otſekohe pää ülesje tõstis ja terawasti ſisſe 
astujat ſilmitſes. 

Chmatanud noormees tohtis kohe ulſeſt jälle wälj 
minne, aga madu hakkas rääkima ja ütles: 

„Ara karda, noormees! Sää aga ſeisma, ega 
ma ſulle midagi ei tee!“ 

Noormees wäriſes kui haawaleht, aga tualiž 
omeli mao ſöna ja jäi tuppa. 

Madu lühis nüüd: 

„Kuidas ja fiia faib ja mis ſa otſid?“ 

Noormees rääkis oma reiſiloo ja aja ära; madu 
nähti ſeda tähele pannes päält kuulawat. 

„Köige peenema ja iluſama järgi tahan ma julle = 
anda, tui ſa mind aasta aega teenid. Sul on fööt ja 
joot prii ja töö loguni kerge: pead mind iga päev 
paljalt Lorca peſema ja ſtis jälle fiia tooli pääle ma- 
gama panema.” 

Noormees mõtles ka asjalugu järele, ja et madu 
nii lahtesti temaga rääkis, ſellepäraſt ütles ta: 

„Uts tõi, tus ma olen, kui ma aga hää järgi 
täite jaan. Jään küll ſiia!“ 

Noh, poiſil olt nüüd Hää elu. Sdi ja jõi, mis 
ſüda kutſus; pefi iga päem waſkmao ära ja pani tooli 
pääle. Ning madu oli wümals tema meeleſt niiſama 
armas, nagu iſakodus koera lutſikas ehk hobuſe wars. 

Selwiiſil jõudis wiimaks aasta mööda. 

Noormees astus mao juurde ja ütles; 

„Laſe mind teenistufeft lahti! Aasta on mööda 
ja ma pean jälle ija juurde tagaft minema!“ | 

„Mine ſiis pääle! Woöta ſiit käſikambriſt ſeina⸗ / 
tapiht fa oma pall, peemte järt, taaja 1“ wastas madu. | 
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* 
Noormees tänas lahte wastuwötmiſe eeſt, jättis 
maoga jumalaga, wöttis ſeinakapiſt järgi ja läts teele. 

Koju tulles leidis ta juba wennad ers. Igal 
ühel ſärk kaaſas. Aga kui tema oma järgi pöueſt 
wälja tõi, ſiis kohkuſid teiſed ära, ſeſt nii iluſat ja 
peenikeſt ſärki ei olnud keegi enne näinud. 

Iſa ütles: 

„Nooremal pojal on lõige iluſam ſärk, küllap 
tema ſiis ka ilka mu pärijaks jääb.” 

„Ei, ei!“ karjuſid wanemad pojad, „ſee ei lähe 
kerda! Anna meile uus katſe-tükt!“ 

vää kül,“ ütles iſa, „üts aasta on teil jälle 
ega ; kes mulle aasta eeft lõige parema leiwa koju toob, 
Jee ſaab mu pärijaks Kas olete ſellega rahul?“ 

„Oleme küll!“ wastaſid pojad. 

VÄHID nüüd jälle teele. 

Wanemad wennad läkſid linna poole ; noorem wend 
lonkis jälle metja poole Leidis jälle endiſe tee tätte ja 
ſammus edaſi. Astus majasſe ja tõttas mao kambrisſe. 

Nüid oli madu oga höbedane; iluſam ja ſuurem 
kui enne. 

Noormees tevetas ja rääkis oma reiſiſoo ja asja 
jälle ära. 8 

Ka lõige parema leiwa pead ja ſaama, kui Ja 
mind aasta aega teenid. Töö on kerge: pead mind 
paljalt kaks korda iga päew peſema ja fiis fiia tooli 
pääle magama panema.“ 

Noormees arwas jälle: 

„Utstöit, tus ma olen, wöi feda ma teenin, kui 
ma aga kõige parenta leiwa todu wiin! Jään küll ſiia!“ 

Oli nüüd mehel jälle kää pölw. Sööt ja jook 
hää ja töö kerge. 

Jällegi aasta mööda. 

Noormees astus mao juurde ja ütled ; 

„Laſe mind ullüd oma teenistufeft lahti. Aasta 
on mööda, ning ma pean iſa juurde koju tagaſi minema.“ 


„Mine ſiis pääle! DID 1 138 baut te miund 
wöta fa oma palt jäält täfilambrijt jeinatapift 1 
Ega paremat leiba kusgil maagilmas enam ſaada ei ole.“ 

Noormees tänas madu lahte wastuwötmiſe eeſt, 
jättis iumalaga, wöttis ſeinakapiſt leiwa ja läks teele. = 

Koju tules leidis iſa jälle, et noorema poja leib | 
lõige parem oli ning ütles: 

„Wiſt nootem poeg meie tauba järele ju itta * / 
pärijaks jääb 1“ 

„Ei, ſee ei ole wöimalik!“ ütleſid e 
wenuab. „Anna meile meel kolmas latſe ning jee olgu “ 
viimane | Kes ſiis wõidab fee jääb ilma ſöng lauju- = 
mata teiste peremehels“ A 

«Olgu pääle!“ ütles iſa. „Nes teiſt mulle 
aasta pärajt lõige ilujama minija todu toob, jelle päralt 
on tõit mu wara ja koht. Kas olete ſellega rahul?“ 

„Meiegi päraſt!“ wastaſid wanemad wennad, 
ning noorem pidi fellega rahul olema. * 

„Kes ilus nein miiſugaſt kolli ometi peals omale 
mehels himustama !“ mötleſid wanemad wennad. 7 

Lälſid nüd jälle teele. 

Wanemad weunad wötſid teed linna poole, 100 
rem aga metſa poole. 

Jõudis jällegi mao mafasſe.“ Tegi ukſe n „ 
nägi et matu nüüd luldne oli. Terctas ja rääkis oma 
une katſetüti ära arwas ije, et ſellega wennad teda 
itta jaamad ära wöitma. 

„Ka ſelle ſoowi täidan ma ära, kui ſa mind aasta 
aega teenida tahad. Tead iſegi: 1öö pole raskle ja 
ülespidamine on hää. Sa pead mind paljalt kolm ko da 
päevas peſema ja ſiis fita tooli pääle magama pagema.” — 

„Jään häämcelega ſiia!“ omastas noormees ja 
alustas teenistuſt. Motles iſe küll ſagedasti: „Ei tta, 
kes iuldmabn ſeda ſoowi peaks ära täita bima 1 
Kuti nüüd jälle aasta mööda oli, astus noormees 

mes juurde, palus luba kodn minna ja päris ka palta. 
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Õe 158) A Pa jessas) 
(Ep, Voh, wõib Küll minna! Saad ta oma palga 
iluſasti käite. Aga nüüd pane tähele, mis Jul teha tuleb ! 
Eſite mine kööti ja küta jääl Juur ahi nii kuumaks, et 
ta juht punane en. Siis tule tagafi ja wöta mind 
fülle, wii kööti ja wista ahju. UtS tee aga ruttu eeſt 
kinni, et ma wälja ei Jaa. Hoia end aga, et ſa mind 
ahjuſt wälja ei laſe, kui ma find palun ja ähwardan! 
Teed ſa feda, ſiis on ſinu elupäewad loetud.“ 

Noormees täitis karwa päält mao õpetuft. Kui 
ta aga ahju ulſe kinni pani, Jaltas madu ahjus latju- 
ma ja puhuma, paukuma ja wilistama, mis hirmus. 
Küll palus ja ähvardas teine noortmeeſt, aga ſee ei 
teinud ahju uſt mitte lahti. — Nönda mö las ſiis 
madu hulk aega ; jäi aga wiimaks päris wait. Noormees 
ootas weel mõne tunni ja tegi ſiis ahju ukſe lahti. 

Abi tühi; mitte tuhapörmu ega ſöelübet ſees. 

„Ste on imelik lugu!“ mõtles noormees ning 
Gallas ſiis jälle tubaſid läbi otſima, tas ehk kusgil 
mõnda unt tunnismärti maaſt ei wõits leida. 

Otſis ja otſis, aga ei leidnud midagi. 

Läls weel wäikſesſe kambri, mis pool pime oll; 
aluarundud olid koguni ära päewatanud. Näeb, nur⸗ 
gas iluſa ſiiditeki rippuwat; läheb ja waatab teki ta- 
ha: nurgas ilus ſiidi ſäng ning ſängiſt astub ime 
ilus neiu nooremehele wastu ja ütleb: 

„Tuhat tänu ſulle noormees, et fa mind nii 
trunisti teeniſid! Ma olen mitu kümmend ja tümmend 
aaštat — maols nõiutult — fiin ütfi igawat elu ela- 


nud. See mõis, tus meie praegu oleme, on minu iſa 


päralt. Wihane nõid, kelle poega ma peiuks wastu ei 
wötuud, nõidus mind fiia maoks, Ühe aasta olin ma 
illa waſkmadu, teiſe aasta bõbemadu ja kolmanda aa3- 
ta kuldmadu. Ainult ſiis pidin ma ära peastetud ſaa⸗ 
ma, kui mind keegi noormees kolm aastat teeninud ja 
tui ma ſu meele järele olen, ſiis wõta ja wii mind 
oma ijale minijaks!“ 
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Kes oli nüüd röömſam, Hui meie noorem wend! 

Astuſid majaſt õue. Siin kõit ümber muudetud z 
Puud ja pöõjad kadunud. Ilus lilleaed akna all, file 
dad põllud eemal ja tore tõid hobustega ukſe ees. 

Istuſid tõlda ja ſöitſid nooremehe ija-kobu, 

Iſa ja wennad ei jõudnud küllalt ſeda ilu imeſtleda. 

Wenna⸗naiſed olid aga noore minija körwal, nagu 
tuu päikeſe körwal. 

„Sina oled mu pärija, noorem poeg!“ ütles ila 
ja wennad ei tohtinud nüüd ta enam tehtud laupa 
murda. 

Noormees aga ütles: 

„Ei mul ole nüüd enam feda päranduſt tarwis. 
Jäägu kõik wanemalele wendabele. Noorel minijal on 
ſuurem wara ja rikkus, tui mitmel möiſa-herral kokku.“ 

Tehti nüüd kolmekordſed pulmad. Noorem wend 
tõi uneſt koduſt iſale ja wendadele weel hulga raja ja 
wara kingituſets ning läks ſiis ära nooriku-lodu elama 

Iluſamat minijat ei olnud oga keegi enne näinud 

(J. Kumber,) 


4. Sabeli-herra. 


Kord elas kuſagil üls wäga kuri ja tige herra, 
kes wallarahwaſt ilma armuta piinas ja waewas. Kepp 
ja piits winguſid kubjaste ja opmani käes hommikuſt 
õhtuni ja õhtut hommikuni. 

Kõige wiletſam elu aga oli mõifa kutjaril. Kai 
herra kodunt ära oli wöiſid teiſed itta weidi lahlemalt 
hingata, küna kutſaril waeſel ſiis alles piina päewad 
algaſid. 

Wiimaks juhtus, mis illa ſarnaste herradega jub- 
tub, et ta ära Juri. Enne ſurma oli ta üsna kiriku 
lähedale wäikeſe tabeli laſkund ehitada; ſiuna kabelisſe 
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käskis ta ennaſt matta, lootes, et wanapagan teda ſäält 
mitte lätte ei jaa. Aga juba ööjel kuuleb kutſar walju 
ſoidu müdinat. Ta arwab, et wõõrad ſakſad mõija 
ſöidawad ja jooljeb talli juurde hobuſeid wastu wötma. 

Kuidas ehmatab ta aga, kui näeb, et toredal tõllal 
tahelfa ſüſimus ta täkku tuhatnelja tõlla ees ſöidawad ja 
tättudel enestel ſuuſt ja ninaſdörmift tule rada wälja 
joolſeb. Ja kes pulki pääl istub ei ole keegi mun, kui 
endine mõija-herra, kuna wanapagan iſe ſeliti tõllas ſeiſab 
ja ajawiitel piitjaga oma kutſarile tublisti tagalt 
järu annab. , 

Möiſa trepi ette jääwad hobuſed ſeiſma; mana- 
pagan kargab tõllaft ja ſurnud herra puki päält maha. 
Utſed lähemad nende ees ifeenejeft lahti, mõlemad astu⸗ 
wad ſisſe ja läimad fiis walju kolinaga ja mürinaga 
üheſt toaſt teije. Kui wiimaks kutt laulab, jookjewad 
mõlemad kärmesti õue, herra üles pulti ja wanapagan 
tõlda. Hobuſed panewad nagu tuul minema, ſarwiline 
aga hakkab piitjaga jälle tublisti herra nahta parlima. 
Kutſar waatas feda löik körwalt päält ilma et lähe» 
male oleks minna uſaldanud. 

Teiſel ja igal järgmiſel õhtul ja ööjel jälle jec- 
Jama pall. Kutſar oli efiotfa wäga rõõmus, et herrale 
nüüd tema teguſid kätte makſeti. Pika pääle läts temalgi 
aſi liiats. Seni kaua, tui wanapagan ja herra möiſas 
zöſel kolistaſid ja mürafid, ei jaanud lutjav ſilmagi 
tinni. 

Kui lugu ei paranenud, läks kutſar targa juurde 
nun küſima. Tark kostis, et manapagana ja jurnud 
herra kodukäimiſe Laotamijels muud ei ole tarwis, kui 
iga tabeli aknale rist ette teha ja Jelle pääle aken 
kinni müücida. Küll ſiis mõija rahwas ööſisteſt wös⸗ 
rasteſt lahti peaſewat. 

Waheajal oli proua ſuures ahastuſes kõik teinud, 
et kodukäijaid eneſeſt eemale hoida, aga asjata. Uksti 
ei teadnud nöun. Proua pakkus wiimaks ſellele tündri 
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kulda, kes abi ſaadaks. Kutjar, kes targa käeſt öpetuſt 
toonud, arwas berral piinaſt juba küll olevat; ta läks 

proua juurde ja lubas kodukäijaid kaotada, kui fee temale 
lubatud hinna makſab. Proua tõotas maksta. Selle 


pääle õpetas kutſar, mis proua pidi teha lajtma. 1 88 
Kabeli alnab müüriti kinni ja jäidgi kinni. 


Kui kutſar ſelle pääle prova käeſt makſu läks 
nöudma, käskis taral proua teda oodata, ſeſt ta ei wöi⸗ 
wat mitte julge olla, et herra wanapaganaga uuesti 
teda ööfel kiuſama ei tulewat. Kutſar ootas mõne 
nädala, aga ſeeſama wastus. Kolmandal torral ka 
paremat palka ühtegi. Nüüd ſai kutſar ſelgesti aru, 
et temale ſugugi palta ei tahetud matja. Weel Lord 
läls ta proua juurde ja ähwardas herrat uuršti koju 
ſaata, kui proua töotuſt ei täiba. Aga köik ilma asjata. 


Kutſar ei mõiftnud nalja. Ilma ajawiitmata 
ſammus ta kabeli juurde, raius akna kohta augu ſisſe ja 
lõi risti eeft ära, Selle pääle läls ta koju, nagu ei 
olels midagi fündinud. Kodu ootas ta igatjujega õhtut. 
Ohtu tuli ja temaga ühes ka wanad mõõrad : kahekſa 
hobuſe tõld jõitis mürinal õue, herra pukis, wanapoiſs 
558 Kuke lauluni kolistaſid ja müristaſid nad jälle 
möiſas. 


Teiſel hommikul oli proual eſimene aſi lutfarit 
mõija kutſuda ja paluda, et ta kodukäſjad jälle kinni 
pauels. Kutſar nõudis lubatud palta. Sedamaid 
laslis proua lutſatile tündri kulda wälja malsta. Kut⸗ 
far wöttis ſelle eeſt müürſepa kaaſa, näitas temale 
kabeli aklna augud lätte, laskis enne risti ette panna 
ja ſiis augu kinni müürida. Seſt ſaadik ei tulnud 
wanapagan ja herra enam mõija wöörſile. 

M. J. Eiſen. 


+ 


Mas Tõu 


5. Kaſukat õmblema. 


Kord küſis rebane hundilt: 


„Kuule, waderikene, kuhu fa naha paned, kui lam 
ba ära jööd ?” 

„Ilka naha ta ära ſöön,“ ütleb hunt wasta. 

„Waata rumaluſt, wöi ſööd üral Sina liha (öö 
ära, aga nahad too mulle, ma ſulle talwels teen neiſt 
hää ſooja tajuta.“ 

Nod, hää tüll, hunt kui ſaab lamba, illa wiib 
naha rebaſele, aga rebane naha — ära “õi. 

Küſis nüüd hunt rebafelt: 

„Wader ae ! kas mu kaſukas pea ta walmis ſaab?“ 

(Ei weel nabad alles hapatuſes.“ 

Ootas hunt, ootas, lühis jäle: 

Kuula waderikene, mis mu kaſukas, kas weel wal- 
mis ei ole?“ 

„Ei weel, aga pea ſaab, ma wötſin nahad jn 
hapatuſeſt wälja.“ 

Küſi) nüüd hunt kolmandat korda: 

„Oi waderilene, kas illa kaſukas meel walmiö ei 
ole?“ 

„Walmis, walmis, aga waja meile weel weer⸗ 
nahku, ümber ääre õmmelda — ſiis ſaab tore kaſukas!“ 

„Aga kuſt me niijugujeid ſaame?“ 

„Olgu ſee minu mure,“ ütleb rebane. „Waata, 
papil on hitcu-ruun nurme pääl löies, lihaw loom, ſellel 
võta ja tael maha; ruuna nahafi ſaame häid weernahln.“ 

„Kuis ma ta lätte ſaan?“ 

„Küll ſaad ma õpetan.“ 

Wlis rebane nüüd hundi popi nurme pääle, pani 
löie hundile kaela, teiſe otja ſidus hobuſe löle külge; 
iſe halkas hobuſt hurjutama. Hobune kohkub, aga oiſt⸗ 
teed tuhatnelja papi due pääle. 


AN 


Rebane jälle karjub: 8 
kä „Papp, ae papp! Hunt õue — * Het due 
pi 


=) Rui tali papp wöttis hundi, Lõi, lõi mahogi. 
fe >. Kii ei jaanud hunt oma kaſukale weernahka, aga 
kaubift jat papi tajutale, i 
(DO. talla) 


6. Ema fahe pojaga. 


Kord elas üls ema kahe pojaga Juures waeſuſes. 
Wiimats tulnud aga nii juut puudus majasſe, et enam 
midagi pole olnud pääle kaltata. Ema ſaatnud wanc- 
ma poja lälasje leiba otſima. Wanem porg läinud 
terd mööda, iſe aga õhlanud tühja köhtu kannatades. 

Korraga näeb: Hall wanamees tuleb wasta, 
jääb otſe kohe tema ette ſeisma ja lüſib: 

„Pojule, mits ja mii turb oled?“ A 

„Mits ei pea ma kurb olema!“ wastas wanem 
bend. „Kals päeva ſeſt ſaadik ju mööda kui wiimaſt 
lorda jumalawilja maitſeſin!“ 1 

Hall wanamees trööstima: 

„Ara tarda, pojukene! Mis fa ſoswid, ma tahan 
ju ſoowi täita!“ M 

Wanema wenna löht tühi, ta mõtleb ainult leiwa * 
pääle ja palub leiba. 5 

all wauamees annab wanemale wennale hulgg 
leiba. Käſib edespidigi bäda ajal Jaama tulla, Wa. 
nem wend täuab lahket andjat ja ruttab koju emale ja 
wennalegi leiba wiima. 

Varsti aga lõpeb halli wanamehe antud leib otſa. 

Nüüd läheb noorem wend leiba otſima. Läheb 
Loote8, et hall wanamees temale ka wastu tuleb. Iſe 


aga mõtleb: al ma kawalam olen, kui wanen 
wend, palun endale palju rohlem, 

hall wanamees tulegi wasta. Noorem merd 
teeb kurwa näo. Hall wanamees küſima, miks noormees 
nii kurb. 

„Meil kodus ſuur leiwa puudus !“ wastab noorem 
wend. „Ema ja wanem wend päris näljas!“ 

„Tule minu elumajasſe, waata ehk wöin teid 
aidata,“ ütleb hallmees. 

Noorem wend mõtlema: „Mis elumaja niiſu⸗ 
guſel la peaks olema! Ma ei näe ſiin ligidal mingi- 
ſuguſt elumaja. , 

Hall wauamees astub metja pöole, noorem wend 
järel. Metſas koputab hall wanameers ühe puu külge 
ja korraga tuleb pun tüweſt uls nähtawale. Hall wan⸗ 
mees astub ſisſe, käſib nooremat wenda eneſe järel 
tulla. Noorem wend näeb: puu ſees Juur tuba. 

Hall wanamees annab nooremale wennale kaks 
waſt pulka. Utleb iſe: 

„Kölista neid ütsteiſe wasta, ſiis ſaad vilja nii 
palju kui iganes tarwis. Aga ainult ona jaoks wõid 
ſandud wilja pruukida, tuid hoia Jelle eeſt, et ſa raha 
erſt wilja lellegile müüma ei hatta |” 

Noorem wend läheb röömuga koju. Teel tuleb 
tal aga tahtmine tatjuda, kas halli wanamehe jutt ka 
töſi ja lõlistab pulke wastastillu Ja maata: kott 
wilja ongi juba noorema wenna jalge ees maas. Ta 
wötab koti ſelga ja wiib koju. 

Kodus näitab wajtpuite emale ja We wen⸗ 
nale. Ema ja wend töömjad, et nüüd näljapäewad 
lõppenud. 

Mis nüüd miga elada. Leiba küll ei tarwis tööd 
teha enam ſugugi. Uts wiga ometigi: riided kuluwad 
ſeljaſt ära. Kuidas uufi riideid ſaada, ſeſt raha puudub ? 

Ema ja noorem wend tahavad vilja müüs, 
aga wanem ei luba. Utleb, et hall wanamets ſeda 


keelanud on. Gi tohi mwanamehe leelu wastu teha. 


Age ei noorem wend aga ema kooli ſelleſt, waid müü- 
wad muift wilja ometi ära. 

Aga oh feda önnetuſt — waſkpulgad korraga kadu» 
und! Saadud wili moondub ſamblaks, kas hammusta 
ſeda wõi jöö ſammalt. Wanem wend pahandab tüll 
emaga ja wenuaga, aga mis jee enam aitab pulgad 
jäävad illa kadunule. 

Ja warsti nälg jälle majas. 

Kurwa meelega läheb wanem wend koduſt wälja 
leiba otſima eht tööd Jaama, kuna noörem wend lais⸗ 
kuſe päraſt kodu jääb ja ei wütſi enam fudugi minna. 
Hä elu on ta laiſaks teinud 

(Etö teel tule wanemale wennale jällegi hall wa⸗ 
namees roastu ja jällegi lüſib, mis tal wiga. Wanem 
wend kaebab häda. Hall mees kutſub ta eneje juurde ja 
annab talle tatg höbepulka, öeldes: 


„Kui meid pulke kölistad, ſaad köike, mis iganes 


ſos wid “ n 

Rõõmuga läheb wanem wend koju. Mis nüüd 
wiga elada! Saab lõite, mis ſüda iganes ſoswib. 
Laſeb enejele toredad majad ehitada ja kallid asjad tuna. 
i nd täib teda waatamas ja töstab ta Juure au 
isſe. 

Nooremal wennal aga wanema weuna õnne päraſt 
tabe meel ja arwab, et temal ka niijugujed pulgad 
pralfid olema. Ja ta läheb halli wanameeſt otſima. 
Sie oigab ja ähib kõige tee, et Gallmees tema häda 
laulma peals. 

Warsti hall wauamees ka platſis. 

„Mis ſul wiga, et nii nutad?“ küſib ta. 

Noorem wend wastab: 

„Wanem wend on kuninga poolt juure aun ſisſe 
tõötetud, laid ma tahakſin ta ajemel olla. Anna mulle 
nõu, kuidas tema aſemele ſaakſin!“ 
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Hallmees wötab . lats musta pulka, annab 
noorema wenna lätte ja ütleb 

„Kölista neid pulle, ſüs ſaad ſeda valle, mia 
ja määri oled!“ 

Noorem wend läheb rõõmuga koju. Näitab emale 
pulle ja böiskab iſe, et nüüd warsti kuulſals ſaab. 

Kölistab pulle. Tahab nähe, mis nüüd fünnib. 

Korraga tõujeb ſuur lohin. Tas waſt ſadab palju 
törwa ja pigi emale ja nooremale pojale ſelga. KÄH 


peſewad mõlemad endid, aga ei jaa enam törwaſt lahti. 


Törw jääb ſurmani neile külge. 

Wanema wenna käſi täib aga wäga hästi. Ja ia 
elab praegu weel, kui ta wahe pääl mitte ära ei ole 
ſurnud. 

(MN. J. Gifen) 


7. Widewik ja Kuu. 


Wanataadil oli kolm nobedat teenrit : kaks noori, 
iluſat ja miijatat neidu nimelt Widewik ja Pä- 
marit ja ſale ning file noormees Koit. Need tee- 
niſid Wanataadi ja talitafid majatalituſi.) 

Lord tuleb Widewik õhtul tahe härjaga põllult 
lündmaft ja wiib härjad jõele jooma. Bäite on praegu 
looja läinud ja kumer Stu u tema ajemele tarva ſerwa 
töusnud maad walgustama. Kun böbedaſed joon:d 
mängiwad imeilujalt wee pinnal, ja bõbeperglis kujutab 
ennaſt ümberkaudne loodus. Widewiku ſüdant tömbab 
nagu ſala, nägentata mägi jõe poole. Ta astub wete 
ääre ja jäält paistab talle ta kuju nii armſalt, õrnalt 
ja hellalt tagaſi, et ta ſeda küllalt ei mõi maadata aga 
imestada. Za unuslab härjad ära, kes ammu juba 
jänu kustutanud, ja maatab ülji filmi oma kõbedek 
tuju. Suu aga, kelle ſärawad jooned imelift nein kuju 
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wee pinnal maaliwad, näeb Widewikku, ja ſedamaid 
ſüttib kange armastuſe tuli ta ſüdamesſe loitma. Ta 
heidab end ſalamahti taewaſt wete põhja, kus ta nüüd 


taunile tujule fuud annab. Ja kui neiu ſügawas möt⸗ 


tes ennaft wee ääre kummardab ja oma jänu jõe weega 
3 ſiis puntuwad ta huuled Kun huultega 
kolku. 

Widewikule jõe pöhjaſt ſalaſönadega oma armas⸗ 
tuſt awaldades ja tema mustadesſe ſilmadesſe waadates, 
unustab Suu kõik oma tööd ja talituſed ära. Walgus 
kaob ja pilkane pimedus astub aſemele. Aga ei feda 
aimanud Kuu ega Widewik. Nende ſilmad näewad 
ütsnes armu ilu ja elu; muile on nad otſegu pimedad. 
RÜL hüüab ööpit waljusti lepikuſt: 

Öö pilt öö pilt! 

Laiſk tüdruk, laiſk tüdruk. 
Ob pilt, öö pilt 
Kiri-tüüt, waole, maole, 
Too piits, too piits 
Tſäh, tſäh, tſäh!“ 

Aga Widewik ei kuule ega näe midagi. Halli⸗ 
wakti tuleb ja murrab Widewiku teiſe härja ära, kes 
omapääd metja läinud ja keda nüüd keegi ei kaitsund 

Kui warane Koit hommikul magamaſt üles tõujeb, 
ürkab Widewik wiimaks oma armu-õnneft. Hundi kur⸗ 
ia tegu nähes halkab ta ärdasti kaebama ja kurtma. 
Tema ahastus tungib üles Wanaiſa köcwu, les warsti 
maha tuleb kurjategu karistama. Hundi üle mõistab 
ta nõnda lohut, et hunt ſeſt ſaadik oma deluſe päraſt 
alati inimeste tagakiuſamiſt peab kartma ja alati tema 
elu kallale kiputama. Widewikule aga üileb ta: 

„Et Kuu find oma ilu imetlema meelitanud ja 
julle kosja tulnud, annan ma ſulle fu jüü andeks. 


Rui ſa teda niiſama ſüdameſt armastad, ſiis ei taga 


ma teid keelda, raid jäädwalt koltu kihlata. Selle eeht 
nõuan ma ſiiski ſinult, Widewik, et Ja wirgasti ſelle 
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e de, 3 õiel ajal oma teele läheb 
la teifitorba enam pilkane pinte- 


2 i 10 47 DA muret ſelle eeft, et tema 
M. J. Eiſen. 


S8. Kas Köwer kodu? 


Age äileſe palawus ähwardas äikeſe wihma; kiires⸗ 
ti püüdis ſellepäraſt heinamaal noor talumees loogu 
kokku wötta, et kuiwad heinad weel enne wihma warjule 
fſaakſid. Kui ta tiire töö lõpetufel toju halkas minema, 
°tõufis lõuna poolt juba muſt pilw üles ja tuli ruttu 
ligemale. Noormees kiirustas ſammuſid, et enne wihma 
weel koju jöuaks. Metſa ääres nägi ta mõõra mehe, 
tes pääd kannu mastu toetades magama oli jäänud 
Pent et müristaminegi teda ei äratanud; 
2 „See mebeke wöils täna robkem keha⸗lastet ſaada, 
* tui tal meele järele, tui teda uneft ävatamata lätatſin.“ 
mõtled talumees ja astus lähemale, 
| „Kuule, wenmke!“ hüüdis ta ja wöttis tärga i 
M raputabes maas magaja õloft kinn „Kui ſul ani-mah- 
* la tajutat ſeljas ei ole, ſiis karga üles ja o'fi wihma 
d watju ; vaste äiteſe wihm on praegu tulemas 1“ 
Wööras mers kargas ehmatades jalule ja ütles: 
„Tänn, tuhat tänu ſulle, külamees, lahte äratas 
mijg eeſt!“ 2 
Siis kobas ta ruttu taskud läbi, nagu tahaks 
rahakopikaid otſida, mis tänupalgats mõits paituda. 
Aga kui ta tühjadeſt tasfudeſt midagi ci leitnud, pööris 
ta ſilmad poolhäbelitult talumede poole ja ütles: 
Onnetuſeks ei ole mul midagi tastu juhtunud, 
mis ſulle palgaks wõitjin pakkuda, aga ſiiski et pea ſinu 
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palk taſumata jääma. Mul on tuline kiire taga, kui 
ähwardawa pilve eeſt tahan pakku peaſeda; pane ſelle⸗ 
päraſt tähele ja pea meeles, mis ma ſulle lühidalt 
kunlutan. Kahe aasta päraſt wöetalſe find wäeteenis⸗ 
tuſesſe, kus ja hobuſe wäe rügemendis aſet leiad. Tüki 
aega ſaad ſa wäega paigaſt teiſe täima, kuni teie wii⸗ 
mals põhja pool Soomemaale korteri aſute. Ühel päev 
wal läheb ful ſüda kodumaale igatſedes rastets, tut 
parajalt fu ford on hobuste karja minna. Natuke maad 
ſinu feifutobalt eemal puutub laial muruliſel logendikul 
köwerals kaswanud kaſt ſulle filma. Astu kaſele lähe⸗ 
male, toputa tolm korda tüwe tüige ja küſi: Kas 
Köwer kodu? Siis pead ja tänaſe hääteo eeſt palka 
ſaama. Ja nüüd: jumalaga!“ Seda üteldes töttas 
ta minema ja oli üüriteje ajaga talumehe ſilmiſt kadu⸗ 
nud, kes minejat tagant waadates naerulikult pääd wan⸗ 
gutas ja ſiis kiiresti koju poole ſammus. Aga kui ta 
wihma hakkatuſel koju jõudis, olid wõõra? mees ja tema 
eltekunlutuſed juba unustusſe jäänud. 

Ometigi juhlus hiljemini ahi, mis läbi ettekuulu⸗ 
tuſe eſimene tülk töels läls: Noor talumees wöeti 
tahe aasta päraſt folbatits ja ſai hobuſewäe teenistusſe 
ſunnitud. Arwata oleks wõinud, et fee kogemata lugu 
mõra mehega lollu ſaamiſt talle nüüd meele tuletab, 
aga ſiiski et olnud nõnda, waid nimetud päev näis 
tema meeleft ja mälestusteſt boopis kustunud olewat. 
Tema oli juba tütt aega wäetkenistuſes rügemendiga 
kohaſt teije täinud ja wümale, ui rohtem neli aastat 
kroonu leiba oli jöönud, pöhjapoolſe Soomemaale kor⸗ 
teri Jaanud. Sääl võõral maal, kodunt ja armſoiſt 
omasteſt kaugel, läts ſüda temal ſagedasti nukraks, 
igatſemine ajas pifaraid filmi, lui ta teiste nägemata 
üli mõtteid haudus. 

Ühel päemal tuli temal ford hobuste torja minna. 
Kui ta jälle ükſipäini nukral meelel laial lagedal istus 
ja igatſuſi lodu poole lätttas, juhtuſid tal ſilmad koge⸗ 
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mata köweraks kaswanud kaſe pääle, mis temaft kaugel 
ei ſeisnud. Imelikult läks korraga ſüda temal ilutſema, 
lapje ja noore pölwe päewad tõujid mälestuſes elawaks, 
ta praegune koht näis talle tuttaw olewat, ehk ta tüll 
jelgemat otſuſt ei wöinud anda, tas unenäos ehk ärk⸗ 
wel tutwus oli tõusnud. Käega otjaefift hößrudes, kui 
tahals mälestuſt äratada, tu b ätitſelt wõõra mehega 
tottu juhtumine nii ſelgesti talle meele, nagu päiteje 
tera pakſuſt pilweſt. Looguwötmine, wihma ähwarduſel 
Ulestöuſew äiteje pilto, wõõras magaja metſa ääres ja 
tema tähtſam ettetuulutamine on, nagu oletſid waſt eile 
jändinud, tema ſilma ees. Stui ta nüüd lendes kõil 
tänini juhtunud elukäigi muutufed mõttes läbi käib, 
leiab ta, et ettekuulutus töſine olnud, Mis kahju mulle 
kotſumiſeſt wõib tulla, kui kaſe juurde lähen ja tüwi 
tülge koputan mõtles mees? Eſitets ei tea fiin keegi, 
mispäraſt ma tembutan, ja teifel ei ole inimeste filmi 
nägemas, kes mind hiljemini halbi töö päraſt wo ikſid 
naerda. 

Nönda mõteldes läheb ta kaſele ligemale waakab 
tütt aega igalt poolt ümberringi, kas midagi wödraſt 
ebt iſcäralikku puu küljes nähtamale tõujev, — ſiis 
wõtab ta korraga füdame rinda ja koputab taſahiljukeſi 
toim korda tüwe tülge, tuna teel pool törkudes küſib: 

„Kas Köwer kodu 2“ 

Ei tulnud küſimiſe pääle mingit wastuft. Sõja- 
mees tunneb julguſt omas ſüdames kaswawat, ta kopu⸗ 
tab teiſt forda köwemini, et tüwi wastu lõlab ja hälab 
walju Häälega: 

„Ras Köwer kodu?“ 

Kaſes tõuteb kohin ja äkitſelt ſeiſab wödras mees 
tema ees nagu öbuſt fündiund. 

„Noh, minu ſöber!“ ütleb ta lahkel ſönal, wäga 
hää et ja minu töotuſt meele tuletaſid. Ma arwaſin 
ind hoopis unustanud olewat, mis ma ſulle ükskord 
räakiſin ja mul blels wäga kahju olnud, kui mul jelle- 


32 


läbi wöimataks olels ſaaund ſulle võlga Lätte tajuda. 


— 


Lapfed ae!“ hüüdis ta kaſesſe. Kes teiſt wõib lõige | 


rutem olla 7“ 

„Mina“ kostis üls hääl, „wöin niijama kiire olla 
lui lind lendab.” 

„Wäga hääl“ ütles Köwer. „Aga kes wöib weel 
kiirem olla?“ K 

Teine hääl wastas: 

„Ma wõin tuulega wõidu jooksta!“ 

«Saame näha, eht wõib mõni teine weel kiirem 
olla,“ ütles wanamees ja küſis fiis kolmat korda. Sääl 
kostis üls prenile häälele : 

„Jia, ma wõin nii kiire olla kui inimeje mõte!“ 

„Tule fiia, mu poeg! hüüdis Köwer. „Sind 
wõin ma täna parajasti tarwitada.“ 

Siis pani ta mehe tõrgule koti, tuld ja höberahaga 
täibetud, ſöſamehe ette, wöttis tema kübaraſt käega kinni 
ja ütled : 

„Sdjamees kübaraſt — ja mees rahakotiga koju 1“ 

Silmapilgul tundis ſoldat, nagu lendals kübar 
tal päält, aga kui ta ümber Ballas waatama, kuhn 
lübar jäänud: — leidis ta ennaſt äkitſelt kodus omaste 
ja ſugulaste keskel ja põhjatu juur rahakott ſeiſis tema 
tõrmal põrandal. Eſiotſa pidas ta juhtumiſt unenäoks, 
luni ta hiljemine felgelt atu fai, et tema õun tõhine oli. 

Kui teda keegi ei tulnud jookſikuna taga otſima, 
haltad ta wiimals uskuma, et ladunud kübar tema aſe⸗ 
mel teenistusje oli jäänud. F 

Eune jurma awaldas ta imelitu loo oma lastele 
ja arwas, ſeſt et kingitud raha temale õnne oli toonud, 
et rahakintija mitte mõni kuri waim ei wöinud olla. 

Fr. R. Kreußwald.) 


* 


f 


1 


* 


ö 
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9. Metſa⸗iſa ja helde puuraiuja. 


Ennemuiste läinud mees meiſa puid raiuma. 
Tulnud kaje juurde, tahtnud kasle raiuma hakkata; kaht 
kirweſt nähes haledasti wastu paluma : 

»Säta mind elama! Ma olen Polles noor ja Bult 
lapfi mut taga, kes minu ſurma päralt nutakſid!“ 

Mees kuulnud tema palwet ja läinud tamme 
juurde ; tahtnud tamme maha rainta: Tamm lirweſt 
nähes haledasti wastu paluma : 

„Jäta mind weel elama! Ma olen alles priske 
ja tugev, tõrud tüljes kõik toored, mis ei kõlba külwa⸗ 
mijets. Kuſt tulewpölw tammemetſa peab jaama, kui 
minu tõrud nurja lähewad?“ 

Mees kuulnud tema palwet ja läinud ſaarepun 
juurde ; tahtnud ſaarepuud maha raiuda. Saarepun 
kirweſt nähes haledasti wastu paluma : 

„Jäta mind weel elama! Ma olen noor ja kofi⸗ 
ſin waſt eile nooritu ; mis temaſt waeſeſt peab jaama, 
tui minu maha raiud?“ 

Mees luulnud tema palwet ja läinud wahtra⸗ 
puu juurde ; tahtnud teda maha raiuda. Wahtrapun 
aga haledasti wastu paluma: 

„Jäta mind veel elama! Mul lapſed alles wäik⸗ 
ſed, tõit kaswatamata; mis neiſt peab jaama, kui mind 
maha raiutatje ?“ 

Mees kuulnud tema palmet ja läinud lepa juurde ; 
Tabinud leppa maha rainda. Lepp kirweſt nähes hale⸗ 
dašti wastu paluma: 

„Jäta mind elama! Ma olen parajalt piimas, 
pean palju mäikjeid Loomi oma mahlaga toitma; mis 
neiſt peab jaama, kui mind maha raiutakſe?“ 

Mees kuulnud tema palwet ja läinud haawapun 
juurde; tahtnud teda maha raiuda. Haaw aga haledasti 
waštu paluma: 


„Jäta mind elama! osja on mind Loonud, et 
lehti tuule käes pean kahistama ja üleanetumald 
turjal teel birmutama. Mis maailmaſt peab ſaama, 
kui mind maha raiutakſe?“ 
Mees kuulnud tema palwet ja läinud too ninga 
juurde; tahtnud toomingat maha raiuda. Toomingas 
lirweſt nähes haledasti wastu paluma: 
„Jäta mind elama! Ma olen alles öitſew ja pean 
künnilinnule warju andma, et minn okſade pääl laulaks. 
Kuſt rahwas kauniſt linnu laulu leiaks, tui linnud miuun 
maharainmije päraſt meie maalt ära pögenekſid 2“ f 
Mees kuulnud tema palwet ja läinud pihlata 
juurde ; tahtnud pihlatat maja raiuda. Pihlalas tir- 
weſt nähes aga haledasti wastu paluma: 
wäta mind elama! Ma olen parajalt õilmes ; 
kuſt marjakobarad weel kaswawad, mis fügiſel ja tal- 
wel lindudele toitu peawad andma. Mis neiſt waes reſt 
p-ab jaama, kui mind maja raiutakſe?“ 
Mees kuulnud tema palwet ja jäänud mõtlema : 
tui lehtpuudeft midagi Loota ei ole, tahan okaspuiega 
minna õnne katſuma. Ta läheb tuuje juurde ja taht- 
nud kuuske maha raiuda. Kuuſk kirweſt nähes kohe 
haledasti wastu paluma: 
„Jata mind elama! Ma olen ales noor ja tugem, 
pran ſugu kaswatama, ſuwel ja talwel rahwale iluks 
baljendama. Kuſt nemad marju paita leiaks kui mind 
maha raiutakſe?“ 
Mees tuulnud tema palwet ja läinud männi juurde; 
tahtnud mändi maha raiuda. Mänd aga kirweſt nähes 
kalebagii wastu palu na: 5 
„Jäta mind elama! Ma olen alles noor ja 
tugew, pean tuujega ſeltſis ühtepuhku haljendama; kahju 
oletš, kui mind maja raiutakſe!“ NT 
Mees tuulnud tema palwet ja läinud kadak 
juurde; tahtnud kadakat maha rainda. Kadaka s aga = 
haledasti wastu paluma : 
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„Jäta mind lama! — Pa olen lõige ſuurem 
metja warandus ja õnnetooja kõigile; ſeſt et mind 99 
tõbe wastu wöib tarwitada. Mis inimesteſt ja elajateſt 
peab ſaama, Lui mind maha rointalje ?* 

„Mees istub mätta otſa ja hakkab mõtlema : 
Lugu näib imelitum kui ime olewat: igal puul oma 
teel juus ja palwe ſönad keele pääl, millega hukkamiſe 
wastu feijawad. Mis pean ma tegema, lui kusgilt 
enam puud ei leia, kes waikſelt lafelž ennajt maha rain- 
da? Minu jüda ei jöna nende palwete wastu ſeista. 
Kui mul naiſt kodu ei olels, lähelfin ma tühja kätega 
koju. — 

Sääl astub paljuft metfaft pita halli habemega 
wanamees, kaſetohuſt färk ja kuuſekorbaſt tuub ſeljas, 
mehe ette ja tüfib: 

„Mils jo, wennike, nii nukral meelel künka vifas 
istud. Kos julle teegi pahanduſt on teinud?“ 

Mees kostab : 

„Mits ma nulker ei peaks olema? Wötſin hom⸗ 
mitul rwe kätte, lälſin metſa, tahtſin jäält tarbepund 
raiuda ja koju wiia, aga waata imet! ühekorraga leian 
tõit metja elawat: igal puul oma meel pääs ja keel 
juus on, misga wastu ostab paludo. Minu füdames 
ei ole üht werepiiska, mis neude palwetele wastu jõus 
als ſeista. Saagn minuſt mis ſaab, aga mina ei raatſi 
eluſald puid hulkama minna.“ 

106 Wanataat wahib röömſa ſilmadega tema pääle ja 
ülleb : 

„Mina tänan find, külamees, et ja minu late 
palvete wastu oma lörwad ei olnud lulku pandnud ; heldu⸗ 
ſeſt ei pea juhe fahju faama, ma tahan julle tajuda 
jelle ceſt ja Boolt tanba, et jul edaspidi milleftli ei pea 
puudelt olema. Minn laste walamata werepiiſad pea⸗ 
mad ſulle önnels jaama; ei mitte ülsnes ahjulütte ja 
tarbepuiude pooleſt ei pea jul iial puuduft olema, waid 
ta muude asjade pooleft peab õnnistus ſinu majasfe 
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astuma, nõnda et ſul ſuuremat waewa ei Jaa edaspidi 
olema, tui aga ſüdame ſoowimiſt ſuuga awalikuks teha. 
Giisti pead fa ennaſt ſelle eeſt hoidma, et ſinu ſoowi⸗ 
miſed ülekäte ei lähe; ka oma naiſe ja lastele tuleta 
meele, kuidas nad üleliigſeid ſoowe peawad taltſutama, 
nõnda et ſoowid mitte kõrgemale ei tohi töusta, kui 
nende täitmine wöimalik on. Muidu tuleks oodatud 
önneſt önnetus. Säh wõta Jee kuld-witſale ja hoia teda 
nagu oma hinge!“ 


Seda üteldes audis ta mehele paari walſa pikkuſe 
ſukawarda jämeduſe kuldwitſakeſe ja liſas õpetufets juurde: 

„Tahad ja hoonet ehitada eht midagi mund tar- 
wiliktu tööd teha, ſiis mine ſipelga peſasſe, wibuta 
mitjatejt tolm korda peja poole, aga ära löö mitte 
peſa, muidu wöilſid mäitestele elutatele wiga teha. 
Käſi neid, mis nad peawad tegema ; ſiis leiad ſa teijel 
bommikul töö tehtud, kuidas Ja olid ſoowinnd. Tahad 
ja toitu, ſiis juuni pada, et ta ſulle peab walmistama, 
mis ja himustad. Tahad Ja toidu körwa maiuſt, ſiis 
näita kuldwilſakeſt meſilastele ja ſunni neid tööle; ſiis 
toowad ſulle rohkem kärjemett, kui ſina wöi ſinn pere 
jöuakſid jäüa. Tahad ja mahla, ſiis ſunni kaske ja 
wabtrapuud, nemad täidawad ſinu käsku ſedamaid. 
Lepp annab ſulle piima, kadakas terwiſt, kui ſa neile 
täju annad. Kala. ja liharooga keedab ſulle pada iga⸗ 
päew, ilma et jul tarwis oleks, kedagi elawad looma 
minna tapma. Tahad ja löuendit, fiidi ehk willaſt riiet, 
ſiis ſunni ämblikka, küll nemad ſulle kangaſt kujuwad, 
juht nagu ja himustad. Selwiiſil ei tule ſulle edas⸗ 
pidi üheſtki asjaſt puudus, waid Jul on köiki küllalt, 
nimelt ſelle eeſt, et fa minu laste palweid kuulſid ja 
nad elama jätſid. Mina olen Metſa⸗-iſa, keda 
Looja metſa üle on walitſejaks ſeadnud.“ 


Siis jättis wanataat jumalaga ja kadus ſedamaid 
mehe ſilmiſt. Aga mehel oli kuri maine, kes kui tige 
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der juba õue pääl haukudes wastu tuli, lui ta tühja 
- tätega meeſt nägi metjaft tagafi tulevat. 

„Kus puud jäid, mis ſa pidid tooma?“ kiſendas 
naene. 

Metſa jäid kaswama,“ kostis mees taſaſelt. 

Naene liſendas ja kärgatas wihaga: 

5 Oh peakſid köik kaſeraokeſed endid witſakimbu⸗ 
testets. kokku koguma ja ſinu laiſa nahka parkima:“ 

Mees wibutas ſalamahti witſakeſt ja ütles, nii et 
vaene ei kuulnud: „Sündigu ſulle endale, mis ſoowid!“ 

Sääl haktas naene äkitſelt kiſendama: 

„Ai! ai! ai! ai! oh mis libe! ai, ai, fee käib 
füdameſt läbi! ai, at! andke armu, andke armu!“ 

Kiſendades kargas ta paigaſt teiſe, wöttis korra 
säält terra ſiit oma keha küljeſt kinni, kui olekſid kibe⸗ 
dad witſa hoobid finna puutunud. Kui mees nuhtlu⸗ 
ſeſt küllalt arwas olewat, andis ta witſadele ſeda mööda 
une käſu. Selleſt eſimeſeſt katſetösſt märkas mees, mis 
kalli ande metfa⸗iſa tolle oli kinkinud, ſeſt et tema 
önuewitſale nagu pääle kauba naeſekaristajaks ſaannd. 
Temal oli wana pool-lagunud ait õn? pääl; Jelle tallal 
tahtis ta meel feljamal päemal ſipelgate hoone ehita- 
mije rammu katſuda, läls nende pejale, wibutas kolm 
korda kuldwitſakeſt ja hüüdis : 

„Tehke mulle uus ait õue pääle!“ 

Teiſel hommikul magamaſt tõustes leidis ta aida 
walmis ees. Kes nüüd önnelikum wöis olla, kui meie 
mees? Toidu walmistamiſe päraſt ei olnud neil pije- 
mat muret; mis ſüda ihaldas ja kuldwitſake leemepajale 
läskis, ſeda keetis pada ja kandis igapäew iſe lauale, 
et pererahwal ſuuremat waewa ei olnud kui — füüa. 
Amblitud kuduſid meile kangaſt, mutid kündſid nende 
põllud ja ſipelgad wiskaſid ſeemet pääle, nagu nemad 
ta ſügiſel wilja põllult ära kocistaſid, et kusgil inimeſe 
kätt tarwis ei olnud, 
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Peaſeſid mõnikord tigeda naeje lõualuud lõugu» 
tama ebt mehele midagi kurja ſoowima, ſiis pibi te 
kuldwitſaleſe wölmul igalord iſe kannatama. Mön 
mies ohlab waſt fiin : F 


„Oh tui mul ta nüfugune kuldwitſatene stets!“ 
Kuldwitſateſe peremees oli oma elupäewad ÕNNE 


litult õhtule ajanud, ſeſt et tema iial niijugujeid ass 


ei läinud enejele foowima mis wörmatumad gräitajid 


olewat. Gone ſurma andis ta kulwitſakeſe oma lastele 


päranduſels ja õpetas neid, kuidas metſa-iſa keda oli 


õpetanud, kuidas nemad õrna mitjakejega pidib ümber | 


Räima ja noomis neid wöimatute ſoowimiste päraſt. Lap⸗ 
ſed tärrjid ija tästu ja claſid niijama õnnelikult Lui temagi. 

Juhtus Hijemint kolmandal pöwel, et witſake 
mehele päranduſeks Jai, les wanemate keeluſt Boolimata 


wöga palju tühja ſoowis ja ſellepäraſt kuldwitſakeſt 


ilma aegu waewas. Siiski ei lulnud tema ſoowimisteſt. 
ſuuremat kahiu, ſeſt et ſoowitud asjad wõimalilud oli. 


Ulemeelne mees ei leppinud weel ſellega, maid kallas | 


witſa rammu katſudes, wöimatumaid asju ſoowma. 
Nönda oli ta ühel päewal kuldwitſakeſt ſundinnd päl⸗ 


lest tacwaſt alla tooma, et tema päiteje ligemal oma 
ſelga wõits ſoojendada. Wilſake täitis tüll peremehe 
täju kuidas tema oli ſunnitud, oga et päiteje maha 
tulemine wõimatu aſi on, ſellepäraſt ſaadeti Looja poolt 
päikeſeſt nii tuliſed terad ſoowijale kaelo, et ta lõige 
hoonetega tüllis ära põles ja ei mitte piſemat märkt 
järele ei jäänud, tus kohas hooned enne olid ſeisnud. Ja 
lui ka önnewitſakene tules fulomata olels jäänud, keegi 
enam paita ei teals nimetada, ehk teed ſiung juhatada, 
kuſt keda olſida tuleks. Acwatakſe ta, et maha tulnud 
ägedad päiteje terad fel önnerumal pärwal metſas puud 
nõuda olla ära kohutanud, et nende keele paelad kinni 
jäid ja ülski Luljemine enam jõna juuft wälja ei Jaanud. 
(Fr. R. Kreutzwald) 


14%! 
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10. Lombak hobune. 


Elas kord üls rikas mees, kel kolm poega oli. 
Kals wanemat wenda pidaſid endid targemaks ja noore- 
mat zumala naks, kes aga ſeda ſugugi ei olnud. 

Kord juhtus et nende wilja⸗wäljad ühel ööſel kõik 
ära tallatud ja ſöödud. Selle üle aru pidades ütles 
iſa wanemale pojale: 

„Sina, tui wanem ja targem, mine täna ööjel 
walwama ja waata poolega järele, tes ſeda tükti ometi 
teeb !“ 

Wanem wend läks. Et tal ſeltſem olla, wöttis 
taks pudelit miina ühes ja kutſus ſöbra kaaſa. 

„Tule täna ööje minuga ühes,“ ütles ta ſöbrale 
„teeme hääd napſud ja waatame, ehl ſaame mõne paha⸗ 
tegija nurmelt kinni. 

Sõber tuli. Nad jõid ja jõid kuuni „wäſiſid ja 
magama jäid. Hommikul tõustes nägid aga, et wili 
kõit tallatud oli. 

Kodu jõudes ütles ta iſale: 

„Mina walwaſin pooleni ööni, aga ſiis tuli mulle 
nii raste uni pääle, et kuidagi enam ülemal ei jõudnud 
olla ja magama jäin. Hommikul üles ärgates oli aga 
wili tõit ſökutud!“ 

„Ma näen, fa oled hooletu olnud!“ pahandas 
iſa ja ütles keſkmiſele pojale: „Täna õhtul pead ſina 
walwama minema. Waata aga ette, et fa niijama 
magama ei jääl“ 

Keſtmine poeg läls. Aga tegi niijama kui ma- 
nem wendgi. Hommikul ärgates oli wili puha ſökutud. 

Nääkis lugu iſale. Ila töreles jälle ja titles: 
„Te olete mõlemad hooletumad olnud!“ Siis ütles 
ta nooremale pojale: 

„Hans, täna tuleb finu ford walwama minna. 
Ole ſina aga tragim ja walwa paremini järele kui ju 
wennad!“ 


Noorem poeg läls õhtul argjasti platſi. Wöttis 
tübia pudeli ühes, et ſellega külma wett tuua, lui uni 
pääle hatkab tikkuma. Ja kejtöö ajal hakkasgi uni ton= 
gesti waewama. Ta läts hallikale, peſi filmi külma 
weega ja täitis pudeli täis, et ſiis juua oleks, kui uni 
waewama hakkab. 

Ja uni hallasgi jälle waewama. Ta jõi külma 
wett pudeliſt ja unt kadus kohe. Selle pääle närb: 
terwe fari hobuſid tuleb põllule wilja tallama ja jäö- 
ma. Költ üllemata ilnjad loomad. Walwajal tuline 
kahju, et päitjeid kaaſas ei ole, ſiis eht oleta ſaanud 
ühe kinni püüda. Cr taha ometi õnne katſumata jätio, 
läheb taſahiljukeſi kõige iluſama loomale lähemale ja 
karnapsti! lalaſt kinni, käes ongi! M? 

Teiſed hobuſed feda nähes köik joolsma. Ilus 
hobune oga haltab paluma: 14% 

„Laſe mind lahti! Ma annan ſulle tolm hobuſt 
eneſe aſemele!“ 

Noormees ſelle kaubaga wäga rahul. 14 

Ilus hobune birnatas ſelle pääle ja kohe tuld 
tolm bobuſt tagaſi, kats iluſat täitu, kolmas aga wana | 
lombakas hall. 141 

Noormees wiis hobuſed koju, pant talli ja hei- 
tis iſe rahulisti magama. Hommikul läkſid wanemod 
wennad talli waatama ja nägid kolme hobuſt tallis. 
Poiſid lohe iſekrstis aru pidama, kuidas hobuſeid nor⸗ 
rema wenna käeſt üle lüüa ja Tätte ſagda. 

Iſa juhtus aga juurde, kuulis nende könet ja ütles: 

„Ei, poiſid, feda on noorema wenna uſinus tei⸗ 
nud ja teie ei mõt neid hobuſeid omandada !“ 

„Ega me neid ei tahagi!“ wastaſid wennad. 
„Meie muidu aga köneleſime.“ 

Ühel ööl aga olid kals iluſat hobuſt kadunnd. 
Noorem wend ſeda lugu hommikul Leides hakkas päris 
nutma ja laebama. Wana lombak hall aga ütles talle: 
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Wpoormees, ära nuta! Anna mulle tolm päewa 
bästi üg ja istu fis mn ſelga! Siis oleme enne jääl 
laadal, tui ju wennad, kuhu nemadgi on läinad!“ 

| Hans jöötis tolm päewa lombalat hoolega, istud 
ſiis ſelga ja lombat pistis kui tuuletuhing minema. 
Ning jõudisgi enne laadale lui wennad oma warasta- 
tud ilujale hobustega. 

n KN Wanemad wennad kutſuſid noorema wenna Lohe 
Iuortſi, kui teda laadal nägid ja halkaſid teda ſöötma 
7 ja jootma. Läkſid ſiis wälja ja panid ſalaja kihutama. 
LVombak hall aga lõi ninaga wastu tõrtji akent, et Hau⸗ 
ile ſelleſt märku anda. 

| Rui ta wälja läks, nägi kohe, et wennad jällegi 
Vo x vobustega plehtu pannud: Istus lombakale Jelga ti- 
| hutas järele ja Jaigi nad jäle kätte. Wöttis ſiis ho⸗ 
buſed nende käeſt ära, wiis laadale ja mützs kuninga» 
tallmeiſtrile Jelle taubaga ära, et teda ennaſt nende ta- 
litajaks ja föötjats wöctaks. Ta kinnitas tallmeiſtrile, 
et need hobuſed muidu ei ſeiſa, kui tema lombakaga 
nende juures ei ole. 

Selle kaubaga oldi ka rahul. 

Noormees katlas nüüd loribataga luninga linna 
minema. Tee pääl nägi ühe iluja ſule ja tahtis ſeda 
ära wõita. Lombak aga ütles: 

„Ara wöta! See ſulg teeb meile palju waema | 
Kui ſelle ſulega korra kuhugi lehwitad, läheb aſi kohe 
iluſaks!“ 

Ja noormees wöttis ſule ometi kaaſa. 

Kuninga tallis olles ſai ta kuninga käeſt alati 
kiituſt, aga endine tallmeister laituſt. Sellepäraſt hak⸗ 
kas tallmeister lugu Boolega tähele panema ja tahtis 
näha, mis Hans oma hobustega teeb, et kuningas teda 
alati kiidab. Salamahti näeb ta: lombata peremees 
tõmbab paar korda ſulega üle hobuſe ja hobune on 
lohe puhas ja ilus. 


ks üli, | 
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kälte 


ülleb ; 
„Muretſe mulle Jee lind, kelle julg ſee on! Mui⸗ 
du löön ma ju pää otfaft ära!“ 


Noormees läts juures mures talli lombaka juurde 


ja kaebas ſellele oma bäda. Lombak aga ütles: 


„Els ma ütelnud ſulle: ära wöta ſeda ſulge ! 


See toob meile wäga palju waewa! Selle linnu pra- 
me ſiiski kätte jaama! Mine, tühi tuninga täejt waat 
maguſat ja waat pigi. Siis jõidame teije kuningriigi 
metſa, kuhu meſi maha talle, pigi aga ümber mee wala. 
Kui ſiis linnud jööma tulewad, jääwad nad kohe pigi 
ſisſe kinni, > Sina aga püüa ſiis lõige iluſam kinni ja 
wii fee luninga tätte !* 

Noormees tegi nii, Jai linnu kätte ja wiis kunin⸗ 
gale. 


Kuningas ütles: 0, Nüüd pead ſa Jelle tuning: 


riigi tütre ära tooma, ſiis ſaad ſa wabats ja oled 
minu teenistuſeſt prii 1% 

Noormecs läks talli, räätis lugu jälle lombalale, 
lombat aga ütles: 


„See on üls raske töö. Teha walwawad kels 


neitſit ja nendega läib ta igal hommikul ujumas. uni 
meie ſinna jõuame, peida engaſt körkjatesſe ja jää wal⸗ 
wama. Kui nad tulewad, ſiis karga kejimije tülge kinn 
ja büia tobe mind, torga mulle ſelga ja ſdida koſu!“ 

Noormees tegi nii, nagu lombal õpetad ja wils 
kuninga tütre kuningale. 

„Nüüd oled ja minu teenistuſeſt prii!“ ütles 
kuningas. „Aga mis minu pruut käfib, ſeda pead ja 
wiibimata täitma |* 

Kuninga tütar kohe käskima: „Mine minu kohus 
ja too minu ſörmus ära 1“ 


Tallmeister warastas ſule ära ja wiis kuninga 
N 


Kuningas kutſub nooremehe lohe eneſe juurde ja 
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Noormees läte talli lombaka juurde ja rääkis jälle, 
wis teda kästud teha. Lombak aga Ütles: 


„Sormuſt on raske lätte ſaada! Kaninga tütre 
waremad ja õ:d Hoiarvad ſörmuſt hoolega! Nad tea⸗ 
wad, et tütar ſörmuſe järele ſaadab. Kuid lätte pea⸗ 
ne ſörmuſe ſiisti jaama. Teeme nii: Woöta mina 
paremaſt lörwaſt waiku, js ſaad fa kasſits. Kass 
wöib alati inimeste jetta peaſeda ja niiſama ka kunin⸗ 
ga tubadesſe. Sõrmus ſeiſab toas karbis. Too ſör⸗ 
mus jäält ära, aga ühtlaſi wõta ta kuninga kõig: pa- 
remad riided kaaſa. Stis ei ole enam teiſt korda tar- 
| | wis mende järele minna. Kui need asjad käes, wöta 
minu pahema körwa waiku ja fee teeb find jälle ini- 
meſeks !“ 

Noormees tegi ſedawiiſi, ſai ſörmuſe ja riided 

t i lätte ja wiis need kuninga tütrele. 
- Kuninga lütar ei jäänud aga ſellega weel rahule, 

waid ütles: 

„Nüüd pead minu ifa tuningei ik! minema ja 
jäält minu kaksteiſtkümmend mära ära tooma !“ 

Noormees jälle lombala juurde küſima, kuidas neid 
tätte ſaada. Lombak ütles: 

„Wöta wanker ja pane waat pigi ja waat takku 
pääle. Siis läheme ſinna järwe äärde, kus need Bobu- 
ſed joomas käiwad. Sa pead mind talkudes je mäsſima 
ja ära pigitama, nii et mind ära ei tunta. Neid mä- 

raſid walwab kuningas ſuure hoolega.“ 

Noormees tegi nii, nagu lombak õpetas. 

Kuningas tuli noortmeeſt takistama, aga lom⸗ 
bat tuli appi, ajas kuninga järwe ja peastis hobuſed 
tuninga kärſt lahti. Siis tult lombak järweſt wälja 
mätab järel. 

Noormees wiis märad kuninga tütre kätte. Aga 
Luninga tütar kuninga käſu pääle jälle nõudma : 


* 


i „Lüpſa nüüd need märad ära ja pane piim juurte 
katlasſe leema. Sui piim Teeb, ſiis karga iſe katlasſe. 
Selle pääle oled minu teenistuſeſt lahti!“ 1 

Noormees täätis lugu lombakale ja lombak ütles: 

„Kuningas tahab ſinuſt lahti ſaada. Aga pole 
wiga! Mine, too ſuur pada talli ja hoia märade all 4% 

Kui noormees paja mära alla pani, targas Loit 
bat mära turja kinni ja kohe jootfis piim ſoripal. 
Nii tegi ta köilidega. Pada Jai piima täis. — e 

Nüuüd ütles lombak. 

„Pane pada tulele ja aja piim keema! Kai 
kuninga tütar ſisſe läſib karata, ſiis ära kohe karga, 
waid ütle: Lubage lombat fiia tulal Ta peab mu 
otja nägema! Sui ma tulen ja ninaga üle-paja tom 
ban, larga ſisſe. Giis ei ole enam wiga, waid pfiim 
teeb find foguni ilnjats !* -M 

Noormees tegi nii, nagu lombak õpetas. Nar-⸗ 
gas patta, ſai kohe palju ilujamats kui enne. 

Kuningal ſeda nähes kohe tahtmine ta jluſals 
ſaado. Kargas ka patta, aga kerwv piim körwetas ku⸗ 
ninga filmapilguga ära. 

Noormees mõttis kuninga tütre eneſele naeſels 
ja Jai wäga önnelikuks. Kui ta ſurnud ei ole, fis 
elab ta arwatawasti praegu weel. 

(M J. Eiſen) 


11. Imelugu karjapoiſiga, kes kunin⸗ 
gaks ſai. 


Kord elanud üls wäga wali peremecs, kes oma 
karjapoisſi rohtem pekenud kui talle ſüna andnud. — 

Ühel õhtul kadunud karjopeiſil lehm ära. SÜ 
ta otſinud ja otſinnd lehma, aga mitte pole teidnub. | 
Mis nüüd teha? Ei julge enam koju minna, teadis 
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ſelgerti, mis pall kodu ees ootab. Aga parata ei ol: 

nud, kari tarwis koju ajada. Kohe leidnud peremees, 

| et üls lehm kadunud, tõmbanud poifi upatile ja pels⸗ 

nud nii palju kui meel hääts ſaanud ja ſaatnud ſiis 
poiſi föömata metja lehma taga otſima. 

Metſas kõndinud poiſike nuttes edaſi ja tagai, 
aga lehma ei leig. Wiimaks tulnud poiſile hall wa- 
namees wasta ja lüſinud: 

„Miks ja nutad, poiuke?“ 

Poiſs räälinud ära, et lehm kadunud, et ſelle⸗ 
päralt juba petja faanud ja ei tea, kui palju weel ſaab. 

„Ara nuta, pojule!“ trööstinud wauamees. , Tule 
minule larjaſels! Ma annan iluſasti jüüa. Mul 
wühem kari, ſul parem elu!“ 5 

Poiſs kaubaga kohe nõus ja läinud Ballile mehe» 
le karjaſels. 

Nad käinud efitels palju metja mööda edaſi, luni 
wiimats ühe logeda koha pääle mälja jõudnud, tuht 
mets ära olnud raintud. Sääl lagendikul jöönud ats 
bärg rohtu. 

Wanamees ütelnud poifile: ° 

„Mund looma mul pole kui fee härg ſiin. Seda 
korjata ja wahi! Tahab härg juua, wii hallikale joo- 
ma, aga rohtu ſköb ta fiin iſegi.“ 

Sellepääle miinnd hall wanamees poiſi ööni» 
puu ſisſe, tus all ilujad touv ots. sääl näidanud 
ta larjapoihi toa ja ütelnud : 

» Siin on finu eluforter ja fiin on härja laut. 
Siin jööt ja fiin jootl Siin jöö ja joo ja wahi här 
ga!“ Ja läinud ſelle pääle oma teed. K 

Karjane jöönud lõhu täis ja läimud ſiis wälja 
härga wahtima. Söötnud härga ja jootnud härga. 

Särg aga ütelnud: „Mina olen rammus tüllalt 
ja wõin iſe eneje eeft muretſeda. Kui tahad, föö fina 
köht täis ja Heida magama 1“ 
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Voiſs arwanud, et magamine wäga ära kulub. 
Sellepääle läinud. poiſs ja kärg koju. Poiſs Jöönud 
lõhu täis ja heitnud magama. Tüti aja päralt aga 
ajanud härg poiſi ometi Ales. M 

Argates tõmbanud poiſs kogemata käega üle ſun. 
Ja näe imet: habe magamiſe ajal talle ſuhn kaswa⸗ 
nud! Härg aga olvud magamiſe ajal koguni köhnak 
jäänud! — 
Poiſs kärja käeſt küſtuud: „Rui taua aega ma 
magaſiu?“ A 
Hürg wastauud: „Seiiſe aastat 1“ 2 
Poiſs hakanud kohe jööma, tuna härg aga ütelnud: 
„Oled tubli poiſs! Oled mind iluſasti hoidnud. 
Mina wõin iſegi eneje eeſt muretſeda. Sina mine 
parem rändama! Mine fit otſekohe hommiku poole. 
Eſiti tuleb ſulle wajtõuna aed majtpuudena ja õuntega 
wasta. Hoia, et ſa jäält ühtegi õuna ei wöta ega pun⸗ 
du. Siis tuleb hõbe õuna ard wasta. Ara ka jääligi 
õuna wöta! Wiimaks tuleb tuldõuna aed kuldpund ga 
ja fulbõuntrga wasta. Ara neidgi puudul Selle 
pääle jõuad kuninga linna. Sääl on kuninga tütar 
ära nõiutud ja on kirstuga kirikus. Muidu ei faa 


inna ſaad, mine walwama! Kirikusſe min nes käi 
kirik fob (abi. iel iu pituti. Ka kääckamber ja kella» 
torm kät läbi! Pane efimene öö üls, keine öö kald 
ja tolmaš öö kolm rida lüünlaid altari pääle põlema, 
wea kriips ümber altari, wõta piibel kätte ja toel 
Ooſel tuleb kuninga tütar kirstuſt mälja, otſib jälgi 
mööda tõil firitu labi, luni wiimaks altari ette jõuab. 
Kuninga tütar kutſub find altavift wälja, palub, nutad, 
hirmutab, aga ära fa altarift wälja tule! Tuleb 
altariſt wälſa, murrab ta find ära. Kui ju käſt häs 
1äib, ſiis tuleta ka mind meele l“ 


47 


Poiſs hakannd minema ja 55 läinud ühes. 


Teel tulnud neile majlaed wasta Poiſs ei unustanud 
bärja keel u ega wölnnd õunu. Edoſi minnes tulund 


kübe Tuna aed wasta. Ka jäält ei wõtnud poiſs. Kuld 
Fung aiaft wõtnud poſſs ühe dung ja piſtnud tas ku. 
Härg märganud feda tüll alt filma, aga ei laujunud 
poiſile jõnagi.-. 2214 

Poiſs jõudnud edafi minnes kuninga linna. Härg 
jäänud wärawa taho, poijs aga läinud linna ſisſe. 
Lahludes öelrud kõrg poiſile: 

„Ara mind unusta, kui ſu käſi kästi käib!“ 

Poiſs lubanud härga meeles pidada ja läinud 
ſiis tobe kuninga juurde. Sääl ardnud ta kuningale 
teada, et tahab luninga tütart walwama hakata. Ku⸗ 
ningas ſaanud ſeda kuuldes wäga röömſaks 1, lubanud 
poijile hääd polka, kui poiſs tolm päewa ja ööd walwab 

Poiſs läinud öhtul kirilusſe ja teiund här ja öpe⸗ 
tuſt mööda. Käinud kõit kohad. läbi, teinud altari 
ümber Iiipju, pannud rea tüünlaid altari paäle põle- 
ma ja läinud iſe altari ette piiblit lugema. 

Enre kejtööd tõusnud tuninga tütar kirstuſt Alea, 
jooksnud jälgi mööda lirilus ja kellatorni köik kohad 
läbi ja tulnud wiimals altari ette. Küll patunud me» 
ſiteelil poisſi altarift wälja tulla, tüll nutnud tüll hir⸗ 
mutanud, oga poiſs ei tulnud, Kell 12 läinud jäle 
kirstu tagaſi. 

Teiſel õhtul teinud poiſs jälle kohad jälgi täis, 
pannud kals rida küünlaid altari pääle põlema, wede⸗ 
nud kiipju ümber altari ja läinud iſe altari ette piib⸗ 
lit lugema. | 

Keſlös ajal tõusned kuninga tütar jälle ülesſe, 
olſinud poisſi jälgi mööda ja tulnud jälle altart ette. 
Küll palunud, küll meelitanud, küll nutnud küll hirmu⸗ 
tanud. Aga poijs ei tulnud wälja. Kell 12 läinud 
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kuninga tütar jäle kirstu tagaſi. Hommikul olnud 
kuningas wäga rõõmus, et poiſs kats ööd juba ära 
walwanud. 

Kolmandal õhtul läinud poijs jälle kirikusſe. 
Teinud niijama jälgi, pannud kolm rida küünlaid pö⸗ 
lema ja hakanud ife jälle piiblit lugema. 


Enne poolt ööd tulnud kuninga “tütar kirstuſt 
wälja. Joolsnud jälgi mööda jälle kiriku läbi. Otſi⸗ 
nud kellatornis ja kui ſäälttki ei leidnud, tulnud altari 
ette. Jälle palunud poisſi wälja tulla, aga ei poijg 
tule. Nüüd karanud kuninga tütar altari aia pääle 
ja tahtnud üle aia karata. Astunud üle eſimeſe ja teije 
küünla rea ju piſtnud jala üle kolmanda rea, aga 
ei ſaanud jäält enam edaſi. 

Kui tell 12 löönud, läinud kuninga tütar poiſi 
juurde ja ütelnud : 

„Sina oled minu Juur häätegija. Tuhat tänu 
ſulle! Sa oled mind nöiduſeſt ära peafinud! Kui 
ma oltari tüünalde wahel ſeiſin, oli mul ſuur walu. 
— Oleks ma ju lätte ſaanud, oleks ju ära murdnud!“ 


Nüüd läinud nad kuninga juurde, Kuningal olnud 
wäga Juur rööm ja ta langenud rõõmu päraſt poifile 
ja tütrele kaela. Siis öelnud ta poifile: 

„Et Ja mu tütre oled nöiduſeſt peafinud, annan 
ma ta "Julle naejeta! Sa wöid minu ajemel kuningaks 
ſaada, poega mul ei ole. Poeg oli tüll, aga kadus 
14 nata eeft ära, nagu tina tuhta 1“ 

Selle pääle peetud, nii toredad pulmad, mille 
larnaſeid wähe on nähtud ja päraft pulme andud tu: 
ningas walitſuſe wäimehe kätte. 

Kuningaks ſaades unustanud noormees endiſe ſöbra 
härſa hoopis ära. Aasta päraſt fündinud kuninga 
pronale katfitud, Nüüd tulnud uuele kuningale härg 
meele. Ta läinud kohe ſinna kohta linna taha, tuju 
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12 maha jäänud, waatama ja näinud ſunre ehmatuſe 

' mestujega, et härg maa ſisſe wajunud, ainult ſar⸗ 

7 1 ja ſelgroo ots olnud weel näha. 

Härg öelnnd luningas-poifile : 

. „Mind on raske ſüt wälja ſaada! [Kui fa aga 
lad, “võid ja mind ometegi aidata.“ 

' Kuningas lubanud ja härg ütelnud: 

AN > „Muidu ei jaa Ja mind aideta, tui wõta oma 
X - Tats laht jalgu pidi kinni ja tõmba mõlemad nii palju 

1õött, et weci wälja tuleb! Laste werega mõia mu 

A » Javwi ja ſelga, fiis peajen fiit wälja 1“ 

E £ Küll oluud kuningal raske oma lapſi löhki kiskuda 
Siisti mõtnud kuningas lapſed, viinud iſcäralittu tuppa 

2 ja kiskunud mõlemad nii palju tõhti, et weri wälja 

„ tulnud. Selle werega läinud ta härja juute ja wöid⸗ 

i nud härja ſelgroogu ja ſarwi. 

he Waewalt olnud Jee Jündinud, kui ju härg maa 

K ſeeſt wäljas olnud ja inimeſeks jaanud. Härjaſt ini» 

mene räätinud nüüd, et tema Jelle kuninga poeg olla, 

5 “kelle tütre mees omale naejets ſaanud. Tänanud de⸗ 

| meeſt ſüdameſt ſelle eeſt, et õemees teda nõidujeft lahti 

peajinud. > Muidu olels ta igawesti pidanud nõiduje 

wande alla jääma. 

Nüüd hakkanud mõlemad koju poole minema. 
Aga ſeitſe aastat kulunnd ära, enne kui mehed tuju 
ſaanud. 

Kuninga poeg öelnud oma õemehele: „Kui ja 
tuldõuna polels marastanud, olekſime 7 piewaga foju 
jõudnud. Sa warastaſid aga õuna ja ſellepäraſt peame 
7 aastat rändama.“ 

Nüüd läinud nad kuninga lapfi waatama. 

Lapſed olnud alles woodis, nagu nad kuninga 
kodunt miuemiſe järele woodisſe jäänud. Olnud woodis 
ilma ſöbmata ja joomata. Üts wiſannd tulbõuna tei- 
ſele lätte ja ütelnud : 


50 . 1 
„Ste on finu iſa warastakud dun.“ 
Teine wiſonud tagoſi ja ütelnud: 
„See on ſinn iſa warastatud õun. 
Nii elanud lapſed ſeitſe gas lat. 
Kohe wölnud kuninges nüüd nende täht dung 
ära ja lapſed lapfib koltanud ſedamald kohe koſumag 
ja kasw ama. 


Kuningas jäänud illa kuningas, aga endiſe tu- | 


ninga poeg jäävud talle kõige ülemets nöuandjals. 
(N. J. Eiſen'i järele.) 


12. Hunt⸗ema. 


Korb nähti lanpäera õhtul, et päraſt wihtlejaid 
juur hunt founa läts. Julgemad ruttaſid fauna juure 
ja panid ulſed ruttu kinni, Möned ütlefid : 


„Teeme uks lahti ja lööme ta maha.” 


Teiſed ütlefid jälle: „Ei, laſeme ta homſeks jääda, 


ſaame ſiis näha, mis ta teeb!” 

Jät ſi d fa hundi ſauna wangi. 

Läl ſi d ſiis teiſel pärmal hrlgona jõuna jnure, 
tegid ulſe lahti ja nägid nüüd ſunrels imtestuſels, et 
hunt fauna lam al istus ning jündinud loft ſüles hoidis. 

En ne ega kui keegi clels Jelle pääle mõtelnud, 
mis nüüd teha, oli hunt paart ſammuga fauna lawalt 
maas ja ukljeft wäljas — hüppas ilta jälle metja poole. 
Talurah was ſaid stſekohe aru, et fee mitte dige hunt 
ei olnud, waid üks ärandiutud naine, kes hundina pidi 
ümber jooks ma. 

Nad mõifid wäeti lapſukeſe wiiſid koju. Kondſid 
fiin tema erft hoolt nagu oma eneſe lapſe eeſt. Oöſiti 
ſfündis aga imeline ugn. Igakord enne kejtööd tuli 
hunt talufambri akna alla ja kiunus jääl kui Loeratut- 
ſikas eni, kui laps talle läbi akna kätte anti, 


“i 
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l Hunt wöttis lapſe õrnasti jäde, ning imetas te- 
da Nagu Hundi kutſikakeſt, pani ſiis jäe mu rule maha 
ja kadus ära. 

Talurahwas ei puutunud mitte hundisſe ſeſt nad 
teadſid, et ta in mene oli. 

* Nii läkſid kaks aastat mööda. 

4 Ühel päeval ſöitis rikas proua uhkes töllas, ta- 
In due ning nõudis lapſukeſt näha. Talurah vas aga 
ei uſaldanud lapjužeft mitte milja tuua, arwiſid tema 
ema alles metſas olewat. 

Nüüd rääkis proua neile ära, kuidas kuri = nõid 
teda hundiks oli moondanud, kuidas ta ſaunas hundi⸗ 
na lapſe ilmale toonud ja kuidas ta nüüd nõia padaſt 
peasnud, ſeſt et ta ühe heinaliſe käeſt juhtumiſe korral 
palukeſe leiba oli faanud. > 

Toodi (aps wälja, pro la häämeel ja rõõm oli 
otata juur. Ta kinkis talurahwale huſga kuld — ja 
höberaha ning jõitis ſiis ära. 

Kuhu ta ſöitis, ehk kes ta oli, ſeda ei Jaanud 
eegi teada. (J. Kund er.) 


ITL AI, Tart 


8 13. Liba⸗ hunt. 


Mees istub naiſega joo ääres Peina - joo körwas 
ja wõtawad pruukosti. 

Korraga — hunt foo kõrmas! Lipntab nagu 
koera kutſikas ſaba ning wahib ü'ſiſiimi leimwa - palu» 
keste pääle. 

Mees ütleb; „Wiratan tall» õige wilotiga 
pääd!“ Ja waatasgi wikati poole, 

Mõtles aga jälle: „Mis ma ſeſtki Jaan 

Andis hundile puisnor otſaſt tükikeſe leiba. — 
Hunt tõmbas napsti! Leiwa Ühes noaga ja pühkis 
metſa. 2 
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„„Oh ſina wiimane pahandus, ära wiis nüüd wi⸗ 
kati⸗löikamiſe wäitſe! wihastas mees. 8 
Suwine aſi ammugi unustud; mees läheb lin⸗ 

na. Jääb kogemata poe akna ette ſeisma ja näeb oma 
noa akna pääl olewat. 
Mob, tas nüüd pole ime lugu käes! Kuſt fee 
minu witati Muga ometi fiia jai? Oot, oot, küſin jä- 
N S 


Mees läheb poodi ja hakkab pärima : „Kaupme⸗ 
1 ai kuſt ſee minn wilati nuga fiia akna pääle 
ai n 

Wana herra wöttis aga noa ja kutſus mehe kör⸗ 
wale. „Waata häämees!“ ütles ta. „Rui ja ſuwel ſos 
ääres pruukosti jõid, ſiis tulin mina kui libahunt ſooſt 
wälja, tuhu mind paha nõia ſöna fajatanud, ja tahtſin 
finu täeft leiba. Sina waatafid eſiteks wilati pääle, 
mina ſiis aga Finn kõri pääle. Olekſid ſa waene me⸗ 
hike wilatisſe puutunud, ſiis oleks ma fu otſekohe ära 
murdnud. See oli õnn, et ſa mulle leiba andſid: ſain 
hundinahaſt fee läbi lahti. — 

Sinu noa aga wötſin ma ſellepäraſt kaaſa, et 
find tema abil ehk kuidagi wiift kätte ſaada ja julle je» 
da häätegu ära tajuda. Säh, fiin on Ju nuga ja jee 
koti täis hõbedat ſelle eeft, et minu ära peaſtſid! Ara 
räägi ſelleſt looſt kellelegi! 

„Kellele ma feda räätima lähen!“ ütles mees 
ja pistis rahakotti põue. (J. Kunder). 


14. Helde ſüdamega ſoldat. 


Wana ſoldat, Nikolaiski — wöi wõib olla enne 
feda aega — ſai kroonu - teenistujeft lahti. Kõik ta 
weerand ſaja aastane palt taskus: kolm kopikat! 

Soldat rännanud koju poole ja mõtelnud iſeene⸗ 
tes: „Ei tea mis kodu tegema hakkata! Raha köigiſt 
kolm kopikat, kui kaugele ja fellega itta ſaad!“ 
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Seda mõeldes tulnnd mehele piſarad filma. 

Korraga näeb: ſant istus tee ääres ja lanlab. 
Soldat tahab mööda minna, aga kuuldes, et jant wä- 
ga iluſasti laulab, jääb ta ometi ſeisma ja kuulab. 
Sandi laul liigutab nii ſoldati ſüdant, et ſoldat käe 
asku pistab ja kopika ſandile annab. Mötleb ifeene- 


ſes: , Raha tüll wähe, aga ega ma ſelle kopikaga itta 


alju kauemine läbi ei ſaa. Annan ta parem waelele 
ſandile; ſüda ei jää muidu rahule!“ 

Ja ſoldat annabgi kopika ſandile. Sant tänab. 
Soldat tahab edaſi minna, ſant aga ütleb: 

„Et mind waeſt oled aidanud, ei taha ſind ka 
unustada. Mund hääd ſulle teha ei wõi, kuid annan 
ulle wäikeſe karbi.“ 

Soldat wõtab karbi wastu, läheb edaſi ja mõt- 
leb jälle: „Andſin ühe kopika ära ainult kaks jäigi 
järele. Wend ja wennanaine mul tüll on, aga kas 
need mind aitawad! Wend ehk annaks weel iwaleſe, 
aga naine päris tulehark! Wiſt kihutab mind kohe ma- 
jaſt wälja, kui jääl oma nägu näitan !“ a 
n Korraga näeb : jälle ištub jant tee ääres ja lau- 
ab. 


„No ega ma ſinu laulu enam kuulma Halla ja 
jälle kopikat raišta 1“ mõtleb ſoldat. Sandi laul tõ- 
lab aga weel ilufamalt kui endine. Soldatil ei aita 
muud nõu, jääb ſeisma ja kuulab. Süda ei jää muidn 
rahule, kui peab ſandile jälle kopika andma. 

3 Sant mõtab kopika wasta, tänab, õnnistab ja 
ütleb : 

„Sa oled mind wiletjat aidanud, aga mund pole 
mul julle wasta anda, kui ainus jee ſulg. Ehk on jul 
edespidi ſelleſt ſuleſt abi. Wöta ta eneſele!“ 

Soldat wötab ſandi ſule wastu, tänab ja hakka⸗ 
wad ſiis, teine teiſele külgi, minema. 

Warsti aga näeb ſoldat: jälle Jant tee ääres, lau⸗ 
lab ja palub, nagu kaks endiſtgi. „Kas nüüd pole lu⸗ 


*. * A 
gu lahti 1” mötleb ſoldat = , Nüüd pean wiimalegi ko⸗ 
pila Läeft andma, tuna iſe täiesti ilma jään Ei, pa- 
rem lähen fandift ruttu mööda !“ 

Sant laulab oma wiiſi aga edaſi. Soldat kuu⸗ 
latab teift lõrrvapidi ja ei aita, prab ſeisma jääma. 

Laulu lõpul ei anna ſüda ſoldatile rahu, ta veab 
wiimaſe kopika taskuſt wötma ja ſandile andma, ene⸗ 
ſele woolawad piſarad filma ! re 

Sant küſib neid nähes : „Mis ſul wiga pojuke⸗ 
ne? Mis Ju ſüdant waewab? +4 

„Kakskümmend wiis aastat olen kroonut teeni» 
nud ja nüüd lahti ſaannd,“ ütleb foldat. ,, Teenistus 
ſeſt lahkudes oli mul kolm kopikat palka taskus, ag 
nüüd olen needki ära andnud. Ei tea, mis nüüd pää- 
le hakkan!“ | 

„Kas Jul kedagi ſugulaſt ei ole, kelle juurde mwõik- 
ſid minna?“ pärib ſant. ki 

„Mul wend ja wennanaine tüll on, aga wenna⸗ 
naine on nii kuri ja tige, et mind filma otſasgi ei 
ſalli, ſeletab ſoldat. A 

„No mine wenna juure, palu korterit!“ ütleb — 
Jant, „Kui ta ei anna, ſiis tule homme ſiia teelahi- — 
mele ehk wöin fis ſulle juhatuſt and n.“ 

Soldat läheb wenng juure ja palub öömaja. 
Wend wõtab lahkesti wastu, annab jüüa, annab ööma- — 
ja ſoldat heidab puhtama, ſeſt pilt tee on wäga ära 
wüſitanud. Korraga aga kuuleb ſoldat läbi une: wenna⸗ 
naine tapleb kangesti mehega, miks mees niiſuguſe hul⸗ 
gusſe majasſe on wötund. s 

Soldatile ei tule uni enam, hakkab mõtlema: „Ei 
niiſuguſes majas tüll elada wõi, pean ikka hommitul 
ſandi jutule minema, ehk teab ta midagi mulle juhatada. 

Teiſel hommikul läheb ſoldat ſanti otfima. Saab 
ka warsti ſandiga kokku ja kaebab oma lugu. 
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„Kas ſul midagi waranduſt ei ole?“ küſib ſant. 


„Ei ole,“ wastab ſoldat. „Keegi jant kinkis mulle 
teel karbi, teine ſule ja jee on köik mu warandus!“ 


puta aga, tüll ſiis ſaad imet näha! Teiſe ſandi ſulg 
pane wülſt küſge ja ütle, kuhu tahad minna, tüll näed, 
mis fis fünnib!“ 

Sant annud koti ja läinud oma teed. Soldat 

hakkanud ka edaſi rühtima enejele aſupaika otfima. Teel 
tahinud ſandi käeſt ſaadud kingitustega proowi teha ja 
koputanud tarbi pääle: Kohe 12 muufitanti wäljas ja 
wängiwad nii iluſasti, kas fuula wõi jöömata. Sol⸗ 
dat koputab jälle karbi pääle : — muufitandid kadunnd! 
J Nüüd wötnud ta ſule, pannud mütſi ääre ja ütel- 
E nud je: „Wii mind linna |“ 
4 M Silma pilguga ſoldat linnas Tahtund linnaſt 
weel edaſi minna ja wötnud ſule mütſi äöreſt ära. Aga 
ei lasta enam edaſi, üteldakſe: „Siis ſaad edaſi, kui 
muuſikantiſid muretſed! Wöta wälja kus tahad, ſeſt 
ſuur pidu on tulemas ja pidu ei wõi ometi ilma muuſi⸗ 
tantideta pidada!“ 

Soltut lubanud tingimiſt täita. Pidu õhtul läi⸗ 
nud ta piduſ i, koputanud kolm forda larbi pääle ja 
ſilmapik olnud 12 muuſikanti wäljas. Mänginud nii 
iluſasti naga linnarahwas enne poinud kuulnudgi. Kõit 
imestanud, kuſt ſoldat niiſuguſed muuſikandid wötnud. 
Bidu lõpul koputanud ſoldat jälle farbi pääle ja män- 
gumehed olnud nugu tina tuhta kadunud. 

Selle eeſt ſaanud ſoldat linna rahwalt palju tä» 
un ja hulk raja ja rännanud päraſt pidu jälle edaſi, 
jeht ei keelatud teda enam edafi minemaft. 

Teijel päewal jõudrud ſoldat teiſe linna, aga ei 
lastud linnaft läbi minna enne, kui linna kaſuks lösd 
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ei tee. Linna rahwas Olnud wäga waeſeks jäänud ja 
pole enam kusgilt kulda ega höbedat ſaanud, kui ainult 
kiriku torni ot 

maha tuua ja rahaks lasta teha. Aga torn on körge 
ja keegi ei peaſe torni otja. Sellepäraſt linna rahwas 
ſoldatilt nõudma, et ſoldat nupu maha tooks. 

Soldat nõus. Ta pannud ſandi ſule mütſi äärde 
ja lennanud kohe torni otſa, wötnud kuldmuna torni 
olſaſt maha ja wiinud linna rahwa kätte, mille üle 
nad wäga röömſad olnud, et jälle kulda ſaid. Nad 
olnud ſoldati wastu tänulikud, andnud talle teeraha ja 
ſaatnud auuga linnaſt wälja. 

Järgmiſel päewal juhtunud ſoldat jälle ühte lin⸗ 
na. Ei lasta meeſt jällegi enne läbi linna, kui linna 
kaſuks tööd ära ei tee. 

Linnas olnud lugu järgmine: 

Selle linna haigemajaſt kadunud wangid ära, 
ehk küll köik ukjed kinni olnud, kuidagi aru ei olnud 
ſaada, kuſt wangid wälja peajenud. Wiimaks on hak⸗ 
tatud arwama, et mõni waim wangid ära warastab. 
Soldatile antud käſk kohustuſeks, et ta peab wangide 
lahti peaſtja kinni püüdma, wõi muidu ta linnalt 
edaſi ei peale. 

Soldat pandud ööjels wangitorni wangide lahti 
peaſtjat kinni wötma, uks keeratud lukku, et ſoldat 
iſe põgeneda ei ſaaks. Kinni panejad linnaliſed aga 
arwanud iſeeneſes, et wangide lahti peaftja ööſel ſol⸗ 
datigi lahti peastab ja ära wiib. 

Soldat walwanud poole ööni. Korraga ilmu» 
nud ſnur mees ſoldati juure ja ütelnud: 

„Tule minuga kaaſa! Uhekſakümmend ühekſa meeſt 
olen fit ju ära wiinud ja kui ſinu fa ära wiin, ſaab 

a täis. Sina oled wiimane. Rohkem ei ole mul 
enam tarwis !“ 

Soldat tahaks küll wasta ponna, aga mis fa nii- 
ſuguſe ſuure mehe wasta paned! Korraga tulnud 


aſt kuld nupuſt mida nad nöuks wötnnd 4 
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ſoldatile ſandi antud kott meele. Kohe ütelnud ſoldat: 

„See mu oma kott!” 

Wacewalt öelmud ſoldat ſelle ſöna, kui wangide lahti 

155 kahanema halkanud ja iſeeneſeſt kotti jooksnnd. 
Soldat ſidunud kotti ſun kinni, jätnud wangide lahti⸗ 

peaſtja kotti ja hakkanud hommikut ootama. 

4 ° Hommikul tuldud ſoldatit waatama. Arwatud, et 

ſoldat ammugi juba ära wiidud, aga näe imet : ſoldat 

astub ulſe läwel maatama-tulijatele wastu ja ütleb 
iſe naeratades: 

„Lind juba kotis! Püüdſin teiſe ööſel kinni!“ 
Soldat wiinud koti ſepa juurde, Sepp kohe kott 
alafile ja haamriga kotile pihta wirutama. Tampinud 
| ſeni kuni natute weel koti ſoppi järele jäänud. Wii 
mals aga tekkinud alaſi ja haamri wahel tagumiſeſt 
kotile aut ſisſe, wangide lahti peaſtja peasnud feda 
wiiſi wälja läinud lendu. 

Sellegi pooleſt ei lastud ſoldatit weel linnaſt lä⸗ 
bi. Teiſeks ööks pandud üks wang wangitorni ja ta- 
hetud näha, tas wang jääb finna wõi kaob jäle ära. 
Aga maata, hommikul dluud wang alles ja pole enam 
ära kadunud. 

Nüüd antud ſoldatile (uba edafi minna, aga enne 
a weel hääd waewa palka, et wangitorni korda 
eadis. 

Mis ſoldatil nüüd wiga elada! Hulk raha taskus 
nagu kindralil. 

Edaſi käies juhtub ſoldat jälle ſandiga kokku. Sant 
laulab tee ääres, aga nii ütlemata iluſasti, et ſoldat 
tuulama peab jääma. Sandi laul liigutab nii ſolda⸗ 
ti ſüdant, et ta tõik teenitud raha ſandile annab. 

Sant tänab ſüdameſt ja ütleb wiimaks: 

„Paraku pole mul ſulle midagi wastu anda. Aga 
ühe hää õpetuje annan jälle ometi. Mine feda teed 
möödaj paremat kätt ikka edafi, kuni ſa wiimaks ühe 
maa juurde jõuad. Sääl wöetakſe find lahkelt wastu, 


antalſe ſulle jüla ja juua age boia, et t te iſt teed 
mööda pahemat kätt ei lähe!“ 

Soldat tänab juhatuſe eeſt ja hakkab jälle edaſi 
minema. Jöuab ka wiimaks maja juurde õieti wälja. 
Majas wöetakſe ſoldat lahkesti wasta, ſöödetakſe ja 
joodetakſe, nii et tüll ſaab. Kästatje koguni jäädawalt 
finna jääba ja-— tööd ei ſugugi! Lühedalt: ſoldatil 
päris kuldne pöli. 

Kolm nädalat elab ſoldat ſedawiiſi ſes maſas. 
Pika pääle hakkab aga ſoldatil aeg igawaks minema 
ja mehel himu kuldſet pölwe pidades täis jaama. Ta 
arwab, et tarwis oleks edaſi minna. 

Siil feelatae ſoldatit jääma, aga ei ſoldat mõ: 
ta kuulda, waid paneb plehku ja mõtleb iſeeneſes „Mis 
päraſt jant keelas mind teift teed minna. Tarwis ſeda 
teiſt teed minna! A 

Sa ſoldat hallabgi keeldud teel edaſi minema 
Sõuab wiimaks ühe juure maja juure ja tahab ſisſe 
minna, aga ei peaſe: ukſed köik köwasti kinni. Ei 
aita mund, mees hakkab ulſe taga kolistama ja hülnd⸗ 
ma, et teba ſisſe lastaks. 

Mehekene aga ei teadnud ſugugi, et fee põrgu oli, 
kuhn juhtunud. 

Wanad poiſid kuulnud, et inimene ukſe taga jooks⸗ 
nud köik rõõmja meelega teda ſisſe laſtma, kes iſe nende 
juurde tuleb. Soldat aga märkab kohe misſuguſed elu⸗ 
kad talle uft lahti tegema tulewad. Ta tõmbab kar· 
täupri! 9 risti ukje pääle, et wanad poifid wälja ei 
pääjets. Selle pääle lööb eneſele 9 risti ette, et tur- 
jad waimud kallale ei ſaaks. Wiimaks tõmbab põrgu» 
le weel piiri eite ja ümber ning näitab, et kurjad wai⸗ 
mud ainult ſelle piirini wöiwad täia ja liikuda. 

Wanad poifid püsti hädas: ukſed kinni, ristid = 
ers, ei peaſe enam wälja. Kodu ei ulata ka enam kat» 
gele: igal pool piirid ees. Kodu füll, aga juht kui 
nagu wangis. 
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Peremees wifmaks Jumalale kacbama, et ſoldat 
pPoörgu mäge enam koduſt wälja ei laſe minna. Palub 
Jumalalt abi, et ſoldatiſt lahti ſaaks. 

„Katſuge iſe, kuidas Joldatift lahti ſaate!“ wastab 
Jumal. Wanopagan läinud koju hakkanud kõige pe⸗ 
rega nõu pidama, kuidas ſoldateſt lahti ſaakſid. Wöt⸗ 
nud wiimaks nõuks pilliſid ja wileſid punuma halkata, 
ja kui ſoldat nende mängu kuulab, ſoldat ſalaja kinni 
woötta ja pörguſt wälja lütata. 

Teiſel päewal kuuleb ſoldat walju wilede ja pilli⸗ 
de häält. Mängitalſe nii, et luſt kuulata. Ja ſoldat 
jääb kunlama Korraga aſuwad ſelja tagaſt põrgupoifib 
ſoldati kallale ja wiskawad ſoldati põrgu ukſeſt wälja. 

Kuhu ſoldat wiimaks jaanud, eht kuhn ta jäänud, 
ei ole teada. (M. J. Eiſen). 


15. Surm pudelis. 


Surm läinud enne wanaſt kord wälja jalutama, 
et teel waſt mõnda wastu tulejat tabada ja fit maa 
päält ära warjuriili toimetada. 

Tugew noormees tulnud ſurmale wastu. 

„Oot, vot, tahan find enne piſut hirmutada ja 
finu hirmu nähes ennaſt rösmustada!“ mõtelnud ſurm 
iſeeneſes ja astunud mehele lähemale. 

Mees näinud, et ſurm tulnud ja Hirmu wärin 
Läinud tal üle keha. Siiski löönud ſüdame köwaks ja 
tahtnud kawaſuſega ſurmale wastu hakkata. 

Surm tulnud mehe juurde ja hakkanud kohe hoop⸗ 
lema : 
„Küll oled ſina aga juur ja tugev mees, kuid 
fiisti wilets ja waewaline, nagu takutopis. Waata, 
mina olen tüll kuiwetu ja lõhn, nii et köik fondid mul 
logiſewad, kuid finuft olen üle alati: 
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Mehel juhtunud parajalt tühi pudel taskus ole-⸗ 
ma. Ta võtnud pudelt taskuſt wälja, näidanud nae: 
ratades ſurmale ja öelnud : 

„See on köik tühi kiitlemine, tulla külamees ! 
Mis asja fina ka teha mõistad, ehk kes ſa õieti oled | 
Ehk kui ſa ka köik ära wõid teha, fiia pudelisſe ſa o. 
meti ei oskaks pugeda!“ 

„Ahahaa!“ naernud ſurm Tühi aſi mul pude- 
lisſe pugemine! Pane pudel maha, ſiis näed alles kui⸗ 
das pudelisſe poetakſe!“ 

Mees pannud pudeli püsti maha ja wötnud kor⸗ 
gi päält ära. 

„Noh, näita ſiis oma oskuſt, et teoft meeſt ka kii- 
ta wõin ja ilmaaegie juu loba järele iga ühte wasta 
tulijat austama ei halla 1“ i 

Surm kahandanud ennaſt piſemaks ja piſemakłs na- 
Va poja ja pugennd ſiis läbi pudeli taela pude- 
lisſe. 

„Kas näed nüüd, wa wader, et mina feda tükki ka 
wäga hästi wõin teha!“ hüüdnud ſurm pudeliſt. 

Mees aga enne mõeldud plaani järele lipsti kork 
pudelile pääle ja litſunnd kämblaga korgi köwasti kinni. 
Teinnd weel mittu risti korgi pääle, et ſurm korki 
päält wälja ei röhuks. 

„Nüüd, wana wennas oled ſa pudelis ja pudelis» 
ſe ka jääd!“ naernud mees. 

Surm ſaanud aru, et hädas olnud ja hakkanud kohe 
meeſt paluma : 

„Kulla külamees, laje lahti ! Ma luban find kas 
ſada aastat elada, kui mind ſiit peastad. 

Mees ei kösſagi ſurma palwe pääle. Teinud kün⸗ 
kasſe ſuure augu ja tahtnud ſurma kõige pudeliga ſin⸗ 
maha matta. i 
Nüüd hakkanud ſurm pudelift ähwardama: 


Melia lk JK 


* eee 
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„Kuule, külamees, kui ja mu palwet ei täida, fis 
uſu, nii pea kui fiit peaſen, oled ſina eſimene kelle hin⸗ 
ge ma wötan !“ 

Ei mees Pooli aga ſurma ähwardamiſeſt midagi. 
Matab ſurma pudeliga künka alla maha ja läheb ära 
koju. = Kodus kuulutab teistele asja lugu ja ütleb, et 
nüüd enam ei pruugi kellelgi ſurma karta : ſurm pude- 
lis ja pudeliga künka all, kuſt keegi teda ei tea päästa. 

Inimestel Hää meel, et ſurm pudelis wangis, kin⸗ 
kinnd mehele pulga raha ja elanud röömſasti, ſeſt ſur⸗ 
ma pole enam farta. 

Mees iſe aga olnud kõige röömſam. Mis nüüd 
wiga elada! Raha küll, aega elada küll, mund kui 
ole röömus, röömulan: 

Aga inimeste rõõm oli üürike: Ei ſurnud enam 
inimeſi, neid ſai nii palju, et üksteiſe küljes külg küljes 


Tinni elama pidanud. Hallid eided ja kulupää taadid 


äganud ja oiganud haiguste käes, iſe ammu ju mulla 
karma aga ära ei jure. Tee mis tahjad,ei jure tappes» 
gi! Mis peab tegema, on päriſelt wõimata elada, 
aga ſurra ei jaa ! A 

Rahwas hakkab wiimaks mehe palwel käi ma. Uks 
tuleb, teine läheb ja igaüks palub : 

„Kulla mees! Kallis mees! Laſe ſurm lahti | An⸗ 
name ſulle nii palju raha kui iial tahad!“ 

Mees hädas! Ei wöi ſurma lahti lasta, ſeſt eſi⸗ 
mene ohwer blels ta iſe! 

Wiimaks hakkatakſe meeſt wägiwallaga ſundima, 
et ta ſurma lahti peastaks, ſeſt ilmarwuta haigeid ſaab 
juba wäga palju ja nende häda ei ſuudeta enam näha. 

Mees põgenenud metſa, elanud ſügawas laaneš, 
ühes metsloomadega. 

Selle pika aja jookſul kaswannd ſurma poeg juba 
ſuureks ja ſaanud täieealiſeks. Poiſile tulnud iſa õpe- 
tuſed meele: „Poeg, kui mind kaua aega kodu ei ole 
näha, ſiis on mulle önnetus juhtunud. Hakka ſiis mind 


olfima. Kuri leiad ja ma jõöötu olen, fis 5205 6 i ni 
na Jöörmete mu pääle. Küll ma ſiis ülesſe ärkan ja 
toibuma ſa an!“ 
Sur ma poeg tulnud ilmasſe, kuuſnud inimeste 

täeft, et keegi jurma pudelisſe ojanud ja maha main 
uhn kohta , feta ei teadnud keegi ſeletada. 
Selle pääle hakkanud jurma porg maa ſeeſt otſin 
torkinud ja ſorinud tõit Jood ja metjad, põllud ja tae 
bad läbi, luni wiimaks pita warwa järele wana Pura a 
tünta alt üles leid nud. 
Kahm anud kohe pudeli pihku ja waadanad, pnde⸗ 

lit wastu walgel hoides läat pubeli mis iſa jääl eeb: 
wanamehel jalad ſirewile, läcd köwerile ja ei tiigi 
enam vimugi | 
" Moorjurm kistunnd ruttu. pool mädaund torgi pi 


wanamees kösſagt; puhunud weel: juba tana ſurm 
löönud ſil mad lohti. Puhunud weel korra: juba Tii- 
utanud jalgu. Poeg prhunud weel õige tugewasti. 
opsti! karannd ſurm pudeliſt wälja wastu poja 
n na, nii et nina wiltu läinud ja wiltu jäänudgi. 
Kohe hakkanud voona ſurm nüüd hoolega ametisſe. 
Andnud kolerale äſu ja katkule woli oma nimel toi⸗ 
metada, niitnud inimefi maha leiste töbede ja muude. 
haiguste näol nii palju, et üks elat inimene teiſt ela- 
wat mitme wersta tagoft weel otſima pidi, — 
Kas ta ka oma wibhameeſt wongistajat laanepõh- 
jaht üles leidie, ſeda ei tea muinaslugu jutustada. 
(Ed. L. „ Woöhrmann j. t.) 


16. Kolm koſilaſt forraga. 


E nnemuište tulnud ühele riitale ja iluſale neiu- i 
fe tolm icfiloft torraga. Et mehed Fõit t blid ja au E 
fab, pääegi ta wiijatad ja luſad olid, ſiis ei teadnud 


8 nl Ti SONIA | 
„ kellele minna ehk keda jätta. Aſi oli päris täbar; 
ta mõtled ja mõtleb, aga ei faa õige järje pääle. 
Wiliimaks tuleb talle pää nõu meele ja ta ütleb 
lahlesti tofijatele : 
„Kuulge, noored mehed, et te kõik mulle meele jä» 
rele olete, ſiis ei tea ma õigesti, keda teie ſeaſt walida, 
ſellepäraſt on mul üls plaan: Kes teie ſeaſt mulle kõi- 
arema kingituſe toob, ſellele ma ſiis ka lähen. 
Sellega olid peigmehed ka rahul. Et nad ſöbrad 
blid ſiis läkſid nad üheskoos fa kingituſt otfima. 
Käidi kõik kohad läbi, aga kusgilt ei leidunud midagi 
meelepäraliſt, mida peuudile wõits wiia. 
8 Wiimaks jönawad nad ühte linna, kus üks ütle⸗ 
mata tore peegel neile meldinud Nad pärinud hinna 
färele Kaupmees ütleb: „3000 rubla. , 
„Miks nii kallis?“ küſtiwad koſilaſed. 
„Teate, jee peegel ei ole liht peegel. Kes ſelles⸗ 
Ae peeglisſe waatab, näeb köik ära, mis iganes näha ſoo⸗ 
wb!“ wastab müiija. 
. Mehed peawad uõu ja jõuavad otſuſele, et fee pee ⸗ 
gel üls tõige paremateft kingituſeſt on, mida pruudile 
õits wiia. 
Üts võtab peegli 3000 rubla eeſt ära ja fiig min- 
nakſe jälle edaſi teifi mõnufaid kingituſi otfima. 
Leitakſe ime tore tõld, aga hind jällegi 3000 rubla, 
„Miks nii kallis ?“ päriwad kofilafed. 
j „Tea e, Jee tõld ei tarwita hobuſeid ega tiislit 
waid ta ſöidutab iſe enneſeſt igale poole, kuhn jõitja joo» 
wibel“ wastab müija. 

Mehed peawad nõu ja jöuawad otſuſele, et ſee 
tõld üls kõige paremateft kingitusteſt on, mida pruudi- 
le wõilš wiia. 

Teine võtab tõlla 3000 rubla eeft ära ja mindat- 
je jäle edaſi kolmandat kingituft otfima. 

Pikka otſimiſe järele leiawad ſöbrad iluſa õuna, 

mis neile jälle wäga meeldib. 


„Kui tallis on tele — a bind 4 po 
„3000 rubla!“ kostab müija. 
„Miks nii kallis?“ füſiwad tojiajeb 2% 
„Teate, ſellepäroſt on jee õun nii kollis, et ta 
haige tertveld teeb, kes taſt aga. tröömite jööb 1“ ſele 
tab müüa. 2 
Kolmas ſöber oſtnud õuna 3000 rubla eeft ära 
ja nüüd hakkawad üheskoos jälle tagafi minema. — 
Peegli omanikul tulnud ſoow peeglit wa 
mis pruut kodus teeb. Waadanud peeglije ja näeb: 
pruut lodu ſuremas Paige! 
„Mis nüüd teha? Kuidas nüüd ruttu toda 
pruudi juure ſaada!“ õhtab peegli omanik. 
„Mul ju tõld !“ Püüab teine koſilane röömjamalt. 
»Stotjume järele, kus ta ſöidutab meid ruttu koju. 
Kiideti ju, et ta ſoowijat igale poole wiib 1“ | 
Mehed istuwad tõlda ja tõld weereb pruudi ko. 
du poole, et rattad hundawad all. Natukeſe aja päraſt 
päral. 
Õuna omanik aunab prundile kohe õuna ſüna. 
Bruut ſööb ja ſaab ſedamaid terweks. 8 
Nüüd prundil uns küſimus otſustada: Lelle tint 
lõige parem on ja kellele mehele minna! 


Kuid pruut ei pea kana aru. Oun oli ta terwets 
teinud, päälegi oli ta põole õuna ära ſöönud ja poo⸗ 
le öunaga ei wöi koſilaſt enam mine maſaata. Õuna = 
o ojaſt jai peigmees ja teiſed pidid oma kingituſegg 


lahkuma. 
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(M. J. Eiſen j. Ed. L. W.) 


17. Kaſs ja rebane. 
Oli kaſs, rebane ütles! „Wöta mind naiſeks!“ £ 
„Wöin wötta, miks ei!“ N 
Saawad onnikeſe, elawad jääl. b 


r * 
ad 1 


unt läheb mööda, rekane puhastab õue pääl 
ſoolikaid 


„Mis fa teed?“ 
„Ma ſoolikaid puhastan Aga ära fa ſiin nii kö. 
wasti karju, kui mu mees kuuleb, ſiis pole mund, kui 
ſurm.“ Hunt plehku. 

Tuleb karu: „Tere, wader, mis ſiin teed?“ 

„Sbolikaid puhastan. Aga ära fa ſiin palju kar⸗ 
ju, kui mu mees kuuleb, ſiis pole mund, kui ſurm. 

Karu latſub et minema ſaab. 

Tuleb metsſiga: „Tere, wader, mis ſa teed?“ 

„Mul ju kolmas päew, kui ſoolikaid pahastan. 
Aga ära fa ſiin palju rökka, kuuleb mu mees, ſiis on 
ſurm ſul käes.“ Siga minema. 

Jänes tuleb, küſib ka. 

„Eks näe ſoolikaid puhastan. Aga põgene, põge- 
ne, ke mu mees kuuleb, ei fiig Kääbut ole.“ Jänes 
metſa. 

„Noh, hää küll,“ ütleb hunt, „waja kaſs ja reba- 
ne külasſe kutſuda.“ 

Läheb lütſuma: „ Rebane ja kaſs, tulge meid ka 
waatama!“ 

Rebane wasta: „Mitte ei tule!“ 

Läheb karu kutſuma, mömiſeb: „Rebane ja (alg, 
tulge te' meie poole külasſe ka!“ a 

Rebane wasta: „Mitte ei tule!“ 

Läheb metsſiga, töngub ümber onni. Kass waa⸗ 
tama; „Mis ſa tahad?“ 

„Tulge meie poole külasſe; tulge fu mees ja fina 
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„Tuleme kü, miks mitte!“ 

Metsſiga poeb tamme juurte olla, hunt rao kuh⸗ 
ja ſisſe, karu ronib tamme otfa. 

Hunt ajab pää wälja: „Wader, kas näus ju?“ 

Karu wasta: „Näus, näus, wäikene om, wäle om.“ 

Hunt tagaſi, händ jääb wälja. 
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Kaſs ja rebane tulewad, kafs näeb hundi hända, 
arwab hiire olewat, hommaslega kraps 1 kinni: hunt 
maaſt üles; kaſs fohtub, tamme otſa — taru näeb 


kasſi: „Oi nüüb mul ots käes!“ hüppab maha, otſe 


fea felga. Minema köik metſa, et tolm taga. 
Kals ja rebane jäid, jüüa, juua käes tüllalt. 


(O. Kallas.) 


18. Loomad pattujid parandama. 


Oli perenaene, oli tal kaſs. 
Korjas perenaene piima, korjas, ſai paja täis. 
Tuli kaſs, ajas paja ümber lõige piimaga. 
„Oh ma waenekene,“ hädaldas kaſs, „mis nüüd 
ikka teen, kuidas ſelle patu andeks ſaan? Mis mund, 
ini lähen pattuſid parandama!“ 
Läls ta patale, ſai ta metſa; tuli talle jänes 
wasta, andis hää päema: „Tere wader! kuhu lähed?“ 
„Tere iſe la! tuhu lähen? elaſin perenaeje 
juures, korjas perenaene piima, ſai paja täis, mina 
waencte kallaſin ümber — lähen patale 1“, 2 
„Ah, wõi patale; fiis wõta mind ta ühes 1° 
„Mis ſina ſiis Halba tegid? 
„Sdin peremehe — 4 ära köik: üls lible jäi 
teiſt Guilama. 9 
„Mis ſiis muud, kui tule ühes !“ 
zäͤtſid nad, lätſid, tuli neile rebane wasta: 
„Tere ka tajg ja jänes! kuhu ruttate?“ 
„Patale ruttame! 5 
„Woi patale! mis teil ſiis ſüdant waewab?“ 
Kallafin perenaefe piima ümber.“ 
„Sdin peremehe kaerad ära.” 
„59 waderikeſed, wötke mind ka ühes, mul ka ſüͤda 
velts mägin ſuure hulga anefid, wõtfin kaelad maha 
ksikidel.“ 


* 
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„Eks tule!“ 

Lälſid nad kolmekesti, läkſid, lälſid, tuli hunt 
wasta: 

„Tere, tere, waderikeſed! Kuhu te” kolmekesti 
lähete?“ 

„Patale läheme, oleme palju paha teinud; mina 
perengeſe piima ümber kallaſin; — mina peremehe kae 
rad ära jõin: — mina anedel kaelad maha wötſin.“ 

„Siis wötke mind ta ühes, oli ilma hää lehur 
mina ta maha murdfin. “ 

Lähewad nad neljakesti, juhtus karu wasta; pa- . 
lub ennaſt ta ühes tulema : „Oli ilmakallis täkk, mi» 
na tal hinge wötſin. 

Läkſid nad kõik, leid ſid Juure ſügawa haua, haus 
üle örs. Utles kaſs: „Kes õrt laudu üle haua läheb, 
ſelle patud on parandud.“ 

Kals iſe kõige ees läls üle kui tuul. Jänes te⸗ 
male järele : futlug haude. Astus rebane, ſai poole- 
ni, libiſes ſisſe. Ronis hunt õvre pääle, ſai kord hän⸗ 
naga heita, oligi fees. Karu katſus, es ſaa õieti efi- 
meli käppigi pääle, juba oli teiste kaelas ühes örrega. 

Elaſid nad, elaſid haua põhjas, hakkas neid nälg 
waewama: Mis nüüd teha? 

Rebaſel hää nõu käe päraft: 

„Halkame laulma, kellel tõige wähem häält, fel- 
le ſööme ära!“ 

Tubli! Hakaſid laulma: karu möiratas, nii et 
haua ſeintelt liiw wariſes maha; hunt hulus, et teis⸗ 
tel körwakuulmine jäi kinni; mis jänes oma piiljumi- 
ſega nende körwal! Sdid ära jäneſe. Rebane ei tei⸗ 
muud ſundgi lahti, ta kuulas päält ja andis otſuſt, 
tuidas kellegi hääl kölanud. 

Elaſid nad ſelle jöömega paari päewa: jälle wa- 
na lugu käes, löht tühi = Gakafid jälle laulma. Karn 
küll mömiſeb, mis maa müdiſeb, aga hundil kõlab enam 
läbi. Söödi ära karu. Rebane, kawal loom, jõi, mis 
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kõht kandis, toppis pääle ſelle weel taru ſoolikaid oma 
iſtme alla. 

Elaſid nad jälle paari päeva, hakkas hunt kae⸗ 
bama. 


„Rebaſekene, waderikene, kõht kiunub, jäüa ta ⸗ 


hatfin 1“ 


„Mis mina find tean aitata, ſöön iſegi omi ſoo⸗ 


litaid.“ Utles, iſe tarib karu ſoolika iftme alt wälja, 
pistab tüti juhu, 

„Rebaſekene, wennakene, anna mulle ka maitsta 1* 
Andis rebane hundile ſoolika otſakeſe, ſee ahmis ta 
näljaſe fuuga minema; rebane enam ei andnud, ütles: 
võta omi!“ Hundil magu ſuus, hakkas omi ſooli⸗ 
kaid wälja kiskuma, löppes finna paika. 

Rebane jäi ükſinda, ſöi hundi ära. Istus, 
istus, kaua ſa föömata istud! Mis teha? Näeb, 
rästas hüppab Dana äärel; tema rästaſt hurjutama: 

„Rästas, rästas, katſu, et ſa mind hauaſt wälja 
ſaadad, muidu ſöön fu pojad wiimfeni'l 

„Aga kuidas ma find wälja Jaan?“ 

„Too okſalkeſi, wiska raokeſi,!“ 

Rästas kandis, kandis, et ſilm punnis: haud 
ſai täis, rebane wälja. 

Rästas, rästas, anna mulle ſüüa, muidu ma 
fu pojad ſöön!“ 

„Aga kuſt ma wõtan? 

aata, jääl läheb ema pojaga warrule, muna» 
puiru kauſiga ühes. Sina lenda neile ümber pää, illa 
ümber pää, ſiis ema paneb munapudru maha ja läheb 
witſa löikama.“ 

Rästas lendas, lendas: naine läks witſa lõitama, 


et rästaſt ära ajada; nii kaua rebane muretſes mung ⸗ 
pudru eeſt. — 


„Rästas, rästas, anna mulle juua, muidu ma 


ſu pojad ſöön!“ 


„ 
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„Aga kuſt ma ſulle juua ſaan?“ 

„Waata, ſääl ſöidab mees pulmale, waat õlut 
rattal; fina aja ümber waadi wiki, mees hakkab ſind 
lööma, lööb wiki ka wälja.“ 

Rästas ajab ümber waadi wiki, mees teda piit- 
jaga hurjutama, lööb wiki eeft ära: õlu kallab wälja 
mis ſorinal, kui püti pulgaſt kunagi, rebane joob lõhu 
täid, joob pää ka täis. 

„Rästas, rästas, nüüd ſaada mulle naerda, mui- 
du ma ſu pojad ſöön!“ 

„Aga kuis?“ 

„Waata, iſa pojaga pekſawad rehte, ſina lendle 


> Amber iſa pää, illa ümber iſa pää; poeg tahab koodiga 


ſulle häigada, häigab iſale mööda körwu: ſiis mul 
naerda küllalt.“ 

Rästas lendleb ümber iſa pää, poeg teda ära 
ajama, annab iſale igaweſe matſu: rebane pekſab röö- 
mut päralt täppi kokku, naerab nii, et wats wabiſeb. 

„Rästas, rästas, nüüb ſaada mulle hüpata 1“ 

„Aga kuidas?“ 

„Läti mõija 1 jääl ma ootan aia all, fa mine 


ſisſe ja Päita: „Laske hurdad wälja, hurdad laske 


wälja, rebane aia all! — ſiis ma ſaan hüpata nii 
palju, kui aga ſüda lustib.“ 

Läkſid mölemad möiſa, rebane jäi aia alla, rästas 
hüüdis hurdad wälja. Tulid köik mühinal, tuhinal, 
hakaſid rebaſele järele ajama ; ajafid, ajafid, ei ſaanud 
kätte — rebane kadus eeft, kui tuul, peafis ära koopa. 

Hakas ta koopas jalgadelt küſima: 

„Mida te” tegite mu peaſtmiſeks?“ 

„Me kaewaſime, kaewaſime, et rebane ära ſai?“ 

„Aga tagumiſed jalad, mida te tegite?“ 

„Me hüppaſime, hüppaſime, et rebane ära ſai ?“ 

„Aga ſilmad?“ 

„Me ikta tähendaſime teed, et rebane ära ſai?“ 

„Aga nina, mida ſina tegid?“ 


er 
* 
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% Mina nuuſutaſin, haiſutaſin, et rebane keepa 


ſaĩ? 

„Aga lörwad?“ NI 
„Me mund kui kuulſime aga, kuulſime, kuſt kähe 
tuleb!“ 1 

„Noh, ja händ?“ | 
„Ma putu punuhhe, rebahtii raaaga, et repün 
lätte ſai!“ | M 
„Ah wöi ſeda ſa tegid! Säh hurt, ſös händ ära?" 
Rebane pistis hänna tuusti wälja, oligi hurt 
koopa ſuus ootamas, napſas kinni, jõi hänna, ſöi re⸗ 
baſe ka. 
(O. Kallas) 


19. Imelik lugn uneaasta ööl. 


Kord tulid mees ja naene wona aasta õhtul kirikiſt. 
Tee ääred kiriku ligi oli aga körts ja mees tahtis wägi⸗ 
e körtſi ſisſe minna, et la körtſis wana aastat juma- 
laga wöiks jätta. Ta kutſund naiſt, aga naene ei lähe 
köriſi, waid lubannd tajalefi edaſt minna ja meeſt ja- 
rele oodata. 

Mees läks körtſi ja tõotas kõhe naeſele järele ulla. 
Naene läheb pilkamiſi teel edaſi, laſeb teijed kirikuliſed 
eneſeſt mööba minna, ſeiſatab wahel ja ootab, et mees 
järele tuleb, aga meeſt ei tule. Juba jääb tee tühjale | 
ja naene ſammub ükſinda taltve-öö waikuſes edafi. ta 
waatab tagafi, aga kedagi ei näe film enam järele tu⸗ 
2 Seiſatab, ootab ja läheb jälle taſaſel ſammul 
edaſi. 

Waatab jälle tagafi ja näeb: kaks inimeſt ſumpa⸗ 
wad, tütt maad tee äärefi eemal, mööda umbſet lume, | 
juſt tema kohal, edaſi. 

„Mis hullu igimejed need on, kes mööda Pange 
müitawad ja tee pääle ei tule?“ mõtleb naene, ags 
õiget aru Jelle üle ta endale anda ei oska. 
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Lüßeb jälle tükk aega taſakeſt edaſi, aga meelt 
ai järele ei tule. Istub wiimaks kiwi otſa ja ootab. 
kaua ſa itta ootad kallil ööl, kui ümbrus köik nii 
ja õudne. Tõusnud üles, hakkanud jälle jalg jalalt 
(t astuma. Tüki aja päralt waatab jälle tagaſi ja 
näeb korraga, et needjamad lumes ſumpajad kaks ini- 
18 ſt otſe tema kohalt risti tee poole tulewad. 
Naene jäänud ſeisma ja mõelnud: „Oot, ma 
dige waatan, kes nad on, ehk kas ma neid tunnen!“ 
AZQnimeſed tulnud lähemale, üks kadunnd järsku 
teiſe körwalt ära ja teine läinud ükſi risti üle tee, otſe 
alla järve poole. 
Naene tundnud kohe ära, et ſee ta oma mees ol- 
nud ja hakanud meeft hurjutama: 
W Mis wigurit fa. teed? Kuhu ja tahad minna ? 
3 Mis ſa tembutad, et mööda umbſet lume ſumpad ja 
( Sötlkäiriele kombel teed ei täi? Kas fa purju oled en- 
naſt joonad, wõi mis wiga ſul on?“ 
Aga mees ſammub ilma ſeiſatamata järwe poole 
edaſi, magu ei kuulekski ta naeſe hüüdu. 
4 Naeſele löönud hirm ſüdamesſe ja hakanud me⸗ 
hele järele joolsma, aga enne kui ta mehele järve äärde 
juure ſaanud, karanud mees karſumdi järwe. 
* Eſimeſel ſilmapilgul pole naene enam midagi näi- 
nud, aga wähe aja päraſt tulnud mees wee pinnale tagaſi. 
„Püha Jumal!“ hüüdnud naene ehmatades ja 
haarauud mehe käeſt kinni Aga jõud ei jakſanud meeſt 
weeſt wälja tõmmata. Hakkanud waljusti appi karjuma, 
mille pääle ka wiüimaks paar meeſt, kes kiſa kuulnud, 
hobuſe ja ſaaniga jaole jõudnud. 
Need töſtnud mehe ſaani ja wiinud koju. Ku id 
mees es könele teel ſönagi, ka kodu mitte. 
3 ſängi ja jäänudgi haigena ſinna möneks 
päewaks. 
Td Wiimaks, kui mähe toibnud tulnud mehele köne⸗ 
and tagaſt ja ta jutustanud Hiljem naejele : 
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„Kui ma koörtſi läkſin ja ſina wälja jäid üli 


koju poole minema, wötſin naela wiina, jõin iſe ja 
andſin ka teistele ſöpradele. Niiſama tegid ka köik 
teijed, kuni kord jälle minn kätte tuli. Mul läks pää 
juba ſegi; ſilmad jäid kirjuks ja tahtſin ſinule 
järgi hakkata ruttama, aga 1ääl tulid ſina minu juurde, 
kutſuſid mind körwale tuppa jo ſundiſid, et ma ſulle 
ka wiina ostals. Ma ofiiin ja ſina jöid, jõid järgi» 
mööda mitu klaaſi. Siis kutſuſid ſa mind ſalaja ära 
minema ja meie läkſime. Tee oli wäga umbſeks tuiſa⸗ 
nud ja ma ei jöudnud enam käia. Sa ütleſid, et küll 
fadu warsti üle läheb ja tallutaſid mind kättpidi läbi 
lume. Wiimaks jõudfime koju, aga oli Hoopis teilt 
moodi tuba, lui meie tuba ja hulk küünlaid ſäraſid 
meie ümber. Siis kaduſid fina ära, ma libiſeſin ja 
kukkuſin nagu tuhugile . . . Seegi nagu hüüdis Juma⸗ 
la nime ja ſiis ei kuulnud, ega teadnud ma enam mis 
dagi. Siis jälle nagu oleks mind kättpidi weetud, 
inimeſed köneleſid ja külm weß ſuliſes mu ümber. 
See on köik mis tean.” 
Mees paranenud pikkamiſi, ſaanud päris terweks 
Naga ſeſt ſaadik pole enam körtſi läinud ega wiinatilka 
wötnud. 
Naiſele jäänudgi aru ſaamatuks, tas mehe tvõr- 
gutaja hää wõi paha waim olnud. 
(Ed. L. Wöhrmann.) 


20. Wana⸗herra matus. 


See lugu ſündis kolm pölwe tagafi, mida minn 
wana-ifa poiſtkeſepölwes weel oma ſilmaga näinud. 

Waca möiſas ſuri wana⸗herra ära, kes oma 
eluajal wäga oſaw olnud kepiga ümberkäima ja teolifi 
igapäew talli juures külmaſaunaga warustada lastnud 

Proua aga olnud hä inimene, kes köikidele händ 
püüdnud teha. Ta lastnud terwe walla herra matus» 
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telg möiſa käſutada, pidanud juure peie-pidu herra lah 


kumiſe auks ja andnud rahwale nii palju wiina ja 


Blut, kui keegi juna jõudnud. 


Olnud ſügiſe aeg. Widewiku ajal wiidud Juure 
rahwa hulga ſaatel herra korjus ſugukonna kabelisſe 
ja peetud jääl weel wiimne palwe ja juuralaga-jätmi- 
te lõne. Kui köik korras olnud, lõpetanud rahvad 
peie pidu ja läinud igaks oma koju. 

Hommikul aga on mõija wahimees kadunud, 
olſitakſe taga igalt poolt, aga kuſagilt ei leita. Nae ⸗ 
ne kinnitab, et ta ööfel ſugugi kodu ei ole käinud. 
Keifeb moonamehed teawad ütelda, et õhtul ſurnuron⸗ 
gis kindlasti 0 läinud. 

Wiimaks tuldakſe arwamiſele, et wahimees ehk 
kabelikambrisſe tukastaund oletus maha jäi, kui teiſed 
ära tulid ja uks lukustud ſai. 

Walitſeja tõi lähtu prona käeſt ſurnukambri wöt ⸗ 
med ja kubjas läks kahe teiſe mehe ſaatel kabelisſe 
waatama. Teewad ulſe lahti, näewad: Wahimees 
lamab lunkambri läwe all maas, näoſt walge kui kriit 
ja ei tõuje enam ülesſegi. 

„Mis ſa ſiin teed, Juhan?“ hüüab kubjas. Tõu- 
ſe üles ja tule ära koju?“ 

Wahimees ajab end hädawaewaga jalule ja ko- 
geleb jatku kaupa ſönu ſuuſt wälja, öeldes: 

„Kulla wennad, ärge küſige. .. Aidake — ma 
olen hirmſaid asju näinud! . . Kartus on mu Üdi — 
luukonteſt kurnanud . .. Hirm mu hinge ſees halwa⸗ 
D EE 

„Rägi, räägi, mis oli!“ päriwad mehed, aga 
wahimees ei räägi, tahab ruttu koju ſaada ja lubab 
jääl könelda. 

Mehed toetawad teda“ ja tallutawad koju. Ko- 
dus räägib ta kubjale ja naeſele köigeeſtte järgmiſe los. 

„Kui meie eila õhtul rongis kabeli-kambri läk: 
ſime ja õpetaja jääl weel palvet pidas, fis naaldafin 


Te 
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ma ühe kirstu taga ſeing ääres ja püüt ſin õpetaja 1õr 
nu tähele panna. Aga uni tültis wägiſi pääle. Ma 
libistaſin end ſeing naſal istuli ja tahifin ſedawiiſt 
edaſi lunlata, kuid wiſt jäingi magama. Kui ma 
illes ärgaſin, oli mul lange külm ja pilkane pimedus 
a kana waikus mu ümber pani mind järel mõtlema, 
kus ma lüll olen ehf kus wiibin. 

Akisti aga krulen ulſe taga wölmete kölinat, 
wöti pisſetalſe auku ja uks keeratakſe lahti. 

Tuule tuhing ule poolt täis mulle wastn nä⸗ 
gu ja filmapilgul ſain oma oletu tokoft ja as ja ſeiſu⸗ 
torraft aru. Uls tõmmati ruttu jälle kinni ja nünd 
ſähwatas hele walgus üle ruumi. Ma ehmatafin ära. 
Serra kirstu ümber ſeiſid folm musta meeft, mustad 
Taobud pääs ja niiſomaſuguſtd mustad laiad hölbid 
õladel. Üts neift hoidis heledat laternat käes, käis 
forra ümber herra kirstu ringi ja wiskas ſiis walguſe 
helgi janagu ma nägin, ka oma hirmſa pilgu üle teid» 
te kirstude, millede taga mina kükitaſin. 

Kos ta mind nägi, wõi ei, feta ma ei tea, aga 
tegemift ta minuga ei teinud. 

See tuuris waewalt paar ſekundit. Siis pööras 
ta laternaga herra puutärg: juure tagaſi. Teiſed Taks 
aſuſid ſönalauſumata, üks jalutſi ja teine päitſi poolt 
herra kirstu kaaneſt kinni ja hakaſid kaant päält ära 
kangutama. See lätš neil ka wäga ruttu ja kergesti 
korda. Kaas tösteti maha ja pandi feina najale püs⸗ 
ti. Siis wöttis laternaga mees põue taskuſt piſikeſe 
klaaſikeſe pistis ſurnule nina alla ja — püha taewas! 
herra tõufis istuli puuſärki. Weel kord pistis muſt 
bi klaaſileſe herra nina alla ja furnu ronis kirstuſt 
välja. 

Ste köik ſündis ilma ſönalauſumata, ſeſt ainn⸗ 
keſtgi ſöna ci wahetannd mustad mehed ſelle aja ſees 
iſekeskis. Nüüd wiskas üls neift herrale keti — kett 
ta pidi olema, ſeſt ma luulſin ſelgesti kölinat — um- 
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ber kaela ja hakas herrat, nagu hobuſt pahma pääl, 


E eneſe ümber joolfutama. Zeine<mõttis kantſika hölma 
] 


alt käis herra järele ja ladus kantſikuga herrale turja 


pääle. Kolmas näitas keskkohas tuld. Sõna ükski ei 


lauſunnd ja pekſetaw herra häält ei teinud. Nii wöis 
ſee peks wiſt küll tund aega wäldata. Siis wöttis 
ketimees herral keti kaelaſt, teine töukas ta kirstu ja 
kolmas wõttis taskuſt jälle klaaſikeſe, kas ſelleſama wöi 
teile, ſeda ma ei tea ja pistis herrale nina alla. Her⸗ 
ra langes kirstu wanasſe olekusſe, kaks meeſt töſtſid 
kaaſe jäle pääle, röhuſid ta köwasti ligi ja kolmas 
pistis laterna hõlma alla. Wötmed köliſeſid, uks läks 
lahti, paugatadi kinni ning pillane pimedus ja kaua 
vahu walitſes jälle mu ümber, Ma olin hirmu pä- 
raſt rohkem ſurnud kui elaw ja ei tea iſegi enam, kui⸗ 


das ma ſelle aja hommikuni jääl mööda ſaatſin — Oh, 


hirmus, Hirmus oli aſi päält näha, kui nad herrad nii 
koledasti pekſid .. .“ 

„Ruule, wahimees,“ ütles kubjas, „ſa olid pur- 
jus, jäid kirstude taha ſeina äärde magama ja nägid 
ſeda köik unes.” 

„Püha taewas! Ma ju ärkaſin enne ülesſe, 


tui mustad mehed weel ſisſe tulidgi. Oli kange külm, 


ma hakaſin alles arupidama, kus olen, kui korraga 
wölmete kölin kostis,“ tõendas wahimees. 

„Uskumata tahab lugu olla, ehk küll herra kuri 
ja tige ſaks oli. Ega ometi wanatondid —“ 

„Ma töendan teile Jumala nimel, et fee töſi on,“ 
ütles wahimees wahele.“ Te õite waatama minna, 
ſeſt ſurnud herra ihu peab ſelle pekſu järelduſel päris 
ſinine ehk werine olema.“ — 

„Mis fa räägid!“ ütles kubjas ja läks walitſe⸗ 
ja uskumata juttu wahimehe ſuuſt fuulama. 

Wahimees kordas lugu weel uuesti ja kinnitas 
weel Jumala nime juures, et aſi töſi ja õige olnud. 
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Walitſeja kahtleb, peawad tubjaga iſekeskis arun 
ja lähewad ſurnukambri lugu waatama. Wötawad ka 
puuſepa ühes, les kirstu kaane kruuwid lahti wötaks. 
Wäſjaſt poolt ei ole midagi märgata, ſeſt liiwane põ= 
rand wöis ehk ära tallatud ſaada. Wötawad kirstu 
kaaue päält ära ja kohkuwad köik nii, et ükski ſöna 
ſuuſt ei faa ütelda. 

Kole olnud nähtus, mida ſurnu juureft leitud. 
Kägu olnud muft kut poja põhi, huuled pottiſiniſed ja 
pakſuks turſunud. Aga mis weel kõige koledam: Kae⸗ 
la ümber olnud ſelgesti keti-⸗lüli märgid tunda, mis 
ümber kõri pigistades ſinna järgi jäänud. Mehed 
waadanud ka ſurnn turja päälift ja ſelga: Juured kepi 
worbid on näha, milledeſt wälja nõrgunud werine rös⸗ 
kus juba tarduma löbn ud 8 

Walitſeja laſknud ruttu kirstu kaane kinni kruu⸗ 
wida, keelanud meestele, et nad mitte juttu nii ruttu 
imik ei a'aks, enne kui tema prouaga ſelleſt on rää- 
kinud. 

Proua kuulanud piſut kohkudes walitfeja jutti 
ja ütelnud ſiis: 

„Ja, ja, ma teadſin, et fee köik herraga nit 
wöib fündida, aga ma ei uskunud, et fee nii Lohe, 
juba furnu kehaga.“ — Proua lõpetad juttu, aga höi⸗ 
das walitſeja weel ukſe päält tagafi. 

„Kuulge, walitſeja, kütſuge fee wahimees ja kub⸗ 
jas ka, ma tahan neile midagi ütelda.“ 

Kutſutud ilmunud, Proua ütelnud : 

»Süulge mehed, teie ei tohi ſeda juttu wälja rääkida, 
mina keelan ſeda herra nintel ja palun, et teie ſun 
peate. Onnis herra tundis üleilmliſi wöimuſi ja tal 
oli nendega tegemift. Need talle fa ſurma tõitvad 
Mina makſan teile, ſalake jee nähtus maha, mina ei 
taha, et niiſugune aſi rumala rahwa korwu läheb. 
Kas lubate?“ 
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Mehed lubanud. 
Proua annud igaühele 25 rubla ja jätnud ju- 
malaga, uskudes, et nüüd Lõik waikſeks jääb. 
4 Aga — pead ja kinni tuule 
Takistustega! ? 
Punni panna rahwa ſuule 
Nii ka wõimata. — 
Läbi täib mitmeſt pölweſt, 
Nagu oleks rutt. — 
Wiimaks wanarahwa ſalweſt 
Algab — muinasjutt 


(Ed. L. Wöhrmann.) 


21. Laupäewa ööſine ſaunaskäik. 


Ühel laupäewa õhtul (ts waene tütarlaps ſau⸗ 
na wihtlema. Oli juba liig hiline aeg ja öö algas 
warsti pääle, aga ennem ei olnud waeſel teenijal laia- 
liſeſt talutööft luidagi wõimalit öhtule jääda ning pi- 
di nüüd wiimjena ennaſt higiſt ja mustuſeſt puhastama 
minema. Ta wihtles ja peſi ſääl eſiteks wanakeſi ja 
haiglaſi ſaunaliſi, mis eeft need teda aitumodega täna⸗ 
ſid, aitad neid riidesſe panna, ära ſaata ja jäi ſiis 
aina ütfi lawale, lui teijed juba löik ära läinud olid. 

Parajasti, kui ta ennaft nüüd rahulitult lawal 
wihlles, kuulis ta korraga wäljas jauna ukſe ees ſuurt 

« a Jõidumärinat nagu olels juurte ſaksſe tõld ukſe ette 
kihutanud ja jääl kinni pidanud. 

Tütarlaps jahmatas. Ta tõmbas ruttu riide 
ümber ja waatas läbi ukfe prao wälja. Ukſe ees ſeiſis 
tore tõld fahetja musta hobuſega, kelledel tuli ja ſuits 
ninaſödörmeteſt wälja kees. 

„Mis nüüd!“ ohkas tütarlaps. „Ega fee ometi 
dige aſi enam ei ole.“ 

Ta hiilis wäriſedes järele, kes töllaſt wälja tu- 
leivad ja nägi oma ſuureks hirmuks, et tõllaft kole 
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muſt mees ühes oma naije ja kolme pojaga wälja astus. 
See oli muidugi Wanakuri oma perekonnaga, jääl ei 
wöinud enam mingit kahtluſt olla. 


Ehmatades tõmbas waenelaps ruttu fauna nur⸗ 


gaſt pihlakaſe kepi ja wiskas ſelle ulſe läwe ette maha, 
iſe joolfis aga hirmuga ſaunalawale tagaſi. 
Wanapagan 1 5 kohe ſauna astuda, aga pih⸗ 
lakaſt leppi ulje all ſilmates jäi järsku peatama ja ei 
tohtinud üle pihlakaſe kepi astuda. 
Utles ſiis wäga mahedalt ja meelitawa häälega: 
„Tule wälja, neiuke, 
Lähme ilupidule!“ 
Siit aga piiljus lama alt waeſele lapſele: 
„Utſi, ütſi, dekene!“ 


Seda aimas tütarlaps ja kostis wöõrale wastu: 


„Ei ole mul piduriideid, ei Jaa tulla!“ 
Wanapagan kostis aga ruttu: 


„Küll laſen koduſt riided tuua, ütle aga, tütri⸗ 


kene, mis ſul waja on.“ 
Hiir piilus lawa alt uuesti: 
„et, ülſi, öekene!“ 
— Waenelaps aimas ja wastas Warapaganale : 
„Ei ole ſiidiſärki ſelga panna 1° 
Kohe kargas Wanapagana eit krapsti poegade 
juurde ja küfis: 
„Nes teiſt lõige kiirem?“ 
Eſimene poeg wastas: 
„Mina kui tuul!“ 
Teine poeg ütles: 
„Mina kui weſi!“ 
Kolmas poeg kostis 
„Mina fiin ja ſääl!“ 
Kolmandat poega käskis Wanapagan nüüd kohe 
toju järgi järele lipata ja ütleš : 
„Jookſe poega, jõua poega, 
Heida jalga enda päraſt, 


Naeſe EAA nali n 
Too kodufi een * 
Pahareti poeg pani kui tuul minema ja bli pi- 
ſut aja 7 725 jälle tagaſi, ſtidiſärt käes. 
w Wöta wastu, neiukene, 
Siin on ſüidiſärgitene, 
Leähme ilupidule!“ meelitas nüüd Wanapagan. 
„lUtſi, ütſi, dekene!“ laulis jälle piir lawa alt. 
Ei wöi tulla, ei ole kuldakuube ſelga panna!“ 
Taebaš waenelaps. 

Wanapagan pajatas uuesti pojale: 
Waoolſe poega, jõua poega, 

Heida jalga enda päratt, 

Naeſe ſaad fa nalja-põraft | 

Too koduſt kulda Fuube |“ 

Poeg kihutas noole kiirul minema ja tõi keduſt 
„kuue ära. 

„Säh, tütrekene, kuldakunb on fiin, lähme nüt 
ünzpidule “ meelitas Tühitaat. 
„Utſi, ütſi, dekene!“ piitſus hiir fauna nur- 
gaſt jälle oma korda. 
Ja tütarlaps hühdis nuešti : 


„Ei wõi tulla, ei ole hõbemööd wööle panna!” 
Wanapagan pajatas jälle pojale: 

„Joolſe poega, jõua poega, 

Heida jalga enda päralt, 

Naeſe ſaad ſa nalja päraſt! 

Too kobuft höbewöbda!“ 8 

N Höeluſepoeg poni kui wälk minema ja tuli nii- 
E ſama ruttu höbewööga tagaſi. 

„Säh, nüüd, tülritene, höbewöh on ſiin! Läh⸗ 
me aga rutiu minema!“ meelitas Wanapagan jälle 
uuesti. 

Hiirekeſe märgu andmiſe pääle wastas aga wae⸗ 
nelaps jälle: 
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„Ei wõi tulla, ei wöi tuld, 

Kuldakingad weel on pudi 

Wanapagana poeg tõi ka kuldkingad ruttu ära. 

„Noh, kütrikene, kuldakingad on ſiin! Lähme 
nüd kiiresti!“ meelitas Wanapagan. 

„Ei wõi tulla, ei wöi tulla, 

Pähe tarwis höbepärga!“ wastas tütarlaps. 

Ra pärg toodi tuule kiiruſel ja Wanapagan käis 
juba tungiwamalt pääle : 

„Pane pähe hõbepärga, 

Kulda - tallis neiuke, 

Lähme ilupidule!“ 

„Ei wõi tulla, ei wöi tulla!“ ütles waenelaps, 
„ei ole kuldaſörmuſt ſörme panna!“ 

Ka ſörmus toodi ſilmapilk ära. Aga waene⸗ 
laps ei tulnud weelgi ſaunaſt wälja, waid laſi ikka 
weel üht ehet teiſe järele tuua. 4 

Süda Öö jõudis juba Tätte. Nünd olid la 
waeſellapſel köik ehted käes. Za astus jauna läwele, 
oli uhtes riides nagu kuningatütar ja järas aina kun 
paistuſel kullaſt ja höbedaſt. 

„Astu tõlda, tütrikene!“ ütles nüüd Wanapagan. 

Waenelaps aga wastas: N 

„Kuhn ma istun? Told on tühi, köwa pöhi! 

Wanapagan wastas lauldes: 

„Sees on, ſees on ſtidiſuled, 

Sees on padjad paremad! 

„ Wääl on linad peenemad!“ 

Waenelaps wastas aga alandlitult ja targu: 

„Ma ei ole harjunud ſiidiſulil ſuikuma, peh⸗ 
mil padjul magama ! Tooge heinu töllapöhja!“ 

Wanapagan ruttu pojale: 

„Jookſe poega, jõua poega, 

Frida jalga enda päralt, 

Naeſe ſaad ſa nalja-päraſt! 

Jookſe üle Koiwajde, 
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Võua üle Lähteoja — 
Sääl on ilma wööta kuhi, 
Tötta, tõmba heinu kuhjaſt, 
Sületäis too töllapöhja!“ 
Poeg pühtis kui tuulehoog minema, tormas ſiis 
jälle kiirelt heina ſületätega tagafi ja puistas heinad tõlda. 
Aga feljamal ſilmapilgul laulis kukk fauna lakas. 
Kohe kadus Wanapagan oma perega, kadus tõid 
tuld puristawad hobuſed nägu wälgu löök waataja 
(mift ära, nagu ei oleks neid jääl olemasti olnud. 
Ainult waenelaps ſeiſis Jauna läwel oma kuld ja hö- 
be ehtes ja oli wäga ära ehmunud, ſeſt et tal nüüd 
pea enam midagi wabanduft kurjawaimule ette tuna 
ei oleks olnud. 
Kui peretütar teiſel päeval waeſelapſe rikkuſt ja 
ehteid nägi, ſiis ei jätnud ta teda enne rahule, kui 
ta lõik teada oli ſaanud, kuſt waenelaps nad ſai. 
Teiſel nädalal, kui wihtlejad laupäewa õhtul 


juba ära olid läinud, jäi peretütar meelega päraſt 


wihtlejaid ükſi ſauna. 

Ei kehtnud ka kuigi kaua aega, ſääl kiliſeſid ja 
köliſeſid kellad ja tõld norskawate hobustega jäi fauna 
ukſe ette ſeisma. 

Wanapagan astus ſauna läwele ja huͤüdis mee- 
litades: 

„Tule wälja, neiuke, 

Lähme jilupidule!“ 

Peretütar kostis kohe wastu: 

„Ei ole riideid ſelga panna 

Ega ehteid ümber wötta!“ 

„Küll laſen koduſt riided tuua ; ütle aga, tütrike, 
mis ſul waja on!“ meelitas Wanapagan. 

„Ulſi, ütſi, detene!“ laulis nurgas hiir. 

„Mis ſina, mudanina, ſääl piriſed, kui ſa oma 
ſund ei pea!“ ütles peretütar kurjalt hiirele ja ha⸗ 
kas ſiis Wanapaganale ette lugema: 


„Selga tarwis wien 
Pääle tarwis kuldakuube, 
Wööle tarwis höbewööda, 
Salga tarwis kuldakinga, 
Sörme tarwis kuldaſörmuſt, 

Pähe tarwis hoͤbepärga!“ 

Nõnda luges nüüd peretütar Wanapeganale kis 
hoiatuſeſt hoolimata kõik ehted korraga ette. 

Wanapagan pajatos hääl meelel pojale : 

„Joolſe poega, jõna poega, 

Heida jalga enda päraſt, 

Naeſe ſaad ja nelja-päratt ! 

Too koduſt ſiidiſärki, 

Siidiſeelik, kuldaluube, 

Höbewööbda, höbepärga, 

Kuldakingad, kuldaſörmus!“ 

Silmwapilk tõi Wanapagana poeg kõik nõutud 
ehted korraga lätte. Ja perrtütar lautis nad ruttn ) 
ümber, astus fiis Wanapagona ſoowil tõlda ja köit 
Wanapagang pere ſditis tuld ninajöörmift wälja tihu» 
tawate hobustega öö pimeduſe ſisſe, kuhu nad pere- 
tütrega praeguje ajani on jäänud. * 


(A. Herakli'des, järele.) 


22. Pögenew katſekakk. 


Ennemuiste kaswaſid ühes talud e 12 
peretütar ſeltſis üles. Peretütar, keha ema wäga he 
tas, oli tige, laiſt ja fõnatuulmata, nagu enamasti sitt D- 
helitud memmetütred, feda ema mõifimata laswa - 
tus ära rikub ja halwaks teeb. Waefel-lap'el oli age 
hää ſüda, ta kuulas iga ühe ſöng ja täitis nobedasti 
wõõraenia käsku. Siiski oli waeſe lapfe põli päretu 
raske ja wäga wilels, ſeſt temale õieti ſüüagi ei tahe⸗ 
ind anda. | 
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Ükskord küpſetas perengene leiba ja andis Lõiti- 
dele katſekakku maitſeda. Waenelaps palus ka. Pere⸗ 


ngaene kaapis küäna küljelt natukene taignat, pistis ſelle 


weel haganate ſisſe ja wiskas wälja ukſe taa, üteldes: 
„Sdida ſohu!“ 

Waeſe lapſe köht oli wäga tühi. Ta läheb wäl⸗ 
jaht kakukeſt wötma, aga päts hakkab eeſt ära joolsma, 
illa metſa poole. Waenelaps jookſeb järele, aga pätſi 
kätte ei ſaa. 

Metſa ſees tuleb talle lammas wastu ja palub : 

„Hää laps, niida mind; mul on foe. Pool mi- 
nu willaſt wöla waewataſuks!“ 

Waenelaps niidab lamba ära, aga ei wõta willu 
ſugugi. Leiwapäts aga pistab jälle vunuma, kui tüd⸗ 
rul teda kälte wötma hakkab. Ta jookſeb leiwale järele. 

Teel tuleb talle lehm wastu, lüpſik ſarwis. 

Lehm palub ennaſt lüpſa ja lubab ka poole piima 
waewatafuks. Waenelaps teeb, mis palutakſe ja annad 
köik piima tagaſi. 

Leiwopäts laſeb jälle jalga ja tütarlaps lippab 
talle järele. Nad jöuawad ühe kaewu juurde, mille ääres 
üls hobune feijab ja waeſtlaſt kohe paluma hakkab, et 
fee teba joodaks, waewataſuks lubab ſee teda edaſi 
ſöidutada. 

Waenelaps täidab looma tahtmiſt, aga ei istu 
ometi hobuſe ſelga. 

Päts tormab jälle edaſi ja jääb wiima?s ühe wäike⸗ 
ſe hurtſiku ukſe ette ſeisma. Läwe pääl istud wana ⸗ 
eideke ja ütleb waeſelapſele: ; 

„Kulla tiitrite, tüta mule ſaun ſoojaks ja wihlle 
mind puhtaks!“ 

Kohe täidab ta warn emakeſe käsku ja paneb fauna 
ahju tule. Kui fee küdenud, ütleb emakene: 

„Wöta mind nüüd karwu pidi kinni ja wiska 
ſauna!“ 
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Waenelaps talutab aga emakeſe iluſasti ſauna 
ja aitab teda ka lawale. 

„Wöta nüüd witſad ja [õhu mu ſelg ja ihu nende ⸗ 
ga hästi palawaks!“ käſib emake lawal olles. 

Waenelaps teeb aga pehme wiha ja peſeb wanake⸗ 
ſe örnasti puhtaks. 

Päraſt wihtlemiſt wiib wanake waeſelapſe teiſe 
kambrisſe, kus pal ju kastikeſi oli, mõned kullaſt ja hö⸗ 
bedaſt, teiſed puuſt. 

„Wali eneſele üls waewa palgaks!“ ütleb wanake. 

Waenelops wötab alandliku meelega köige halwe⸗ 
ma. Wanake ütleb lahkesti: 

„Mine nüüd koju kutſu köik tuttawad ja ſugula⸗ 
ſed kolku ja tee kastike lahti, küll ſiis näed, mis jääl 
ſeiſab.“ 

Waenelaps läheb koju ja teeb nii kui kästud. Aga 
tõit jahmataſid ja tegid ſuured ſilmad: Kaſt oli 
tulda ja tallid kiwa täis. K 

Perengene tahab tüll käeſt ära riiſuda, aga nägi- 
jaid ja juured olijaid oli Liig palju, nii et ta ſeda ei 
julgenud. 5 

Tungiwa nönde pääle jutustab woenelaps pere⸗ 
naeſele kasti ſaamiſe loo ära. Perengeſel kohe plaan 
peetud. Ta küpſetas jälle leiba, andis köikidele katſe⸗ 
tattu maitſeda, ka waeſelapſele, üksnes oma tütrikeſe 
oja wiskas wälja ukſe taha. 

Peretütar läheb ära wötma, aga katſekakk pistab 
jooksma. Perenaeſe tütar taga järele. 

Teel luleb lammas wastu, rauad ſarwis. Lammas 
palub ennaft niita, mida tüdruk ka teeb, aga taſuks 
wötab ta willad fõige raudadega eneſele. 


Lehm tuleb wasta, palub ennaſt lüpsta. Tüdruk 


lüpfab fa leyma ära, oga tajuts joob ta piima nii⸗ 
valju kui jõuab; mis üle jääb, wiskab kõige lüpſikuga 
kraawi. Kaewule jõudes hobuſt ta ei joodagi. Niiſa⸗ 
ma karmilt ja fõideldes tirib ta wangemakeſe fauna, 
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jub juuſt pidi lawale ja roogib witſadega ta jääl lä» 
bi. Teeb juſt nii kuidas wanake palub, Päraſt wihtle⸗ 
miſt walib ta omale lõige iluſama kastikeſe ja ruttab 
ſiis ſuurel röömul fodu poole. 

8 Kodu ſaodes katſus ta Lõik ſugulaſed ja tuttawad 


(M. J. Eiſen). 


23. Sipelgas ja ämblik. 


Wanal ajal olid ſipelgad karjalastega alati ſuu⸗ 
res tülis. Sipelgad hammustaſid karjalapſi alati 
waluſasti ja karjaſed löhtuſid ſtis ka ſelle taſuks 

nende peſi. 

4 Sääl pidaſid ſipelgad kord iſekeskis nöu⸗ mis 
elle asjas ette wötta tulels, et niiſuguſed pahanduſed 
karjaste poolt tulewikus enam ei korduks. Nad wali- 
ſid eneste hulgaſt köige ſuurema ja targema wälja 
ia ſaatſid ſelle ſiis Jumala juurde karjaste pääle 
aebama. | 
Saadik kaebas, et karjaſed igapäew palju leiwa⸗ 
raaſukeſi maha pillawad, aga peſalöhkumiſeſt ei jul- 
genud ta mib agi räälida, kartes, ſeſt et nad alati iſe 
enne karjaste kallale olid läinud, 
Jumal ütleg : 
„See wõib küll töſi olla, aga kas ſul tunnismehi 
on? Mine too omale tunnismees?“ 
Sipelgas läts tunnismecſt otſima. Minnes mötles 
ta iſeeneſes 
„Kui ma amblſfuga kokku ſaalſin! Teine wõils 
küll ſeda tunnistada, ſeſt la temale teewad karjaſed 
palju ülekohut ja lurja.“ 
Ta ſai ämblikuga teel kokku ja ütles ruttu: 


Tule, wennas, mulle tarniämajeb Mis lähen 
karjaste wastu tohtusje. “ 

Amblik küſis, mis tüli tal ſiis karjastega ees 
»lewat. 

Sipelgas aga ütles ainult: 

„Sa pead tulema. Päraſt jääb hiljaks!“ 

Kui nad Jumala ette jõudfid, küſis Jumal 
ämblitult : 

„Karjaſed pidawat igapäev leiwaraſukeſi maha 
pillama; kas ſa oled ſeda näinud?“ 

Anblik kostis : 

„See ei ole mitte karjaste ſüll. Neil ei ole kuſagil 
tohta, kus rahulikult wõitfid füüa, ega lauda, kuhn 
leiwa pääle panekſid.“ 

Jumal ütles: 

„See on õige, mis ſina tunnistab! Aga ſina, ſi⸗ 
pelgas, oled laimaja ja walelit, ſeſt et Ja ilma pöhju⸗ 
ſeta oma ligimeſi wihkad.“ 

Ja ta wiskas ſipelga taewaſt maha, nii et fee poo⸗ 
leks kukkus. Aga ämbliku laskis ta fiidilöit mööda 
maa pääle, et ta õiguft oli rääkinud. a 

Sellepäraſt on ämblikul tänapäewani köis, millega 
ta wöib ülesſe ja alla liituda. Aga ſipelgas on kes. 
kelt peenike ja kalki minekul, nagu ta taewaſt maha 
kukkudes on jäänud. 


(J. H. Roſenplänter'i j.) i 


24. Usſide kuninga.) 


Wanastt olnud Palupera ümbrus hullupööra * 
usſa täis. Kötk kohad aina kihiſenud neiſt. Kes paari 
ſammu astunud, ſee warsti usſiga kokku puutunud. 
Nahwa arwamiſe järele walitſennd nende üle kuningas, 
kole juur uss, kuldkroon pääs, kes fujagil wanas 
aherwarres elanud. 
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Rahwas olnud nendega päris hädas. Küll en 
neid maha notitud, oga feda rohkem olla neid weel 
figinenud. 

Uts mees olnud iſeäranis wäga agar ja wihane 
neid materdama, terwed hunnikud peksnud ta poole 
päewaga maha, põletanud neid tules, kü piſtnud 
orgi otfa ja teinud ſada imet, aga ſellegipäraſt pole 
neib ometi wähemaks jäänud. 

Kord kündnud ſeeſama põllul rahulitult, kui 
häkisti ta juurde, nagu maa alt, kaks meeſt ilmunud. 
„Tule kohtu ette!“ käratanud nad kündjale. 
Mees jahmatanud eſitels wõõraid mehi nähes, 
kes talle päris tundmatud ja keda ta elus näinudgi 

ei olnud. 5 

„Misſuguſe kohtu eilte? Ja mikspäraſt?“ päri- 
nud kündja. „Täna pole ju kohtupäewgi? Mis juttu 
te ajate“ 

„Ara füſi! Küll näed päraft!” pörutannd 
mehed wastuſeks. 

„Minul pole oma teada kohtuga midagi tege- 
miſt!“ ſeletanud kündja. 

Wöbdrad ſaanud ägedaks ja läratannd sige 
turjalt : 

„Kui hääga ei tule, tiime find wügiſi!“ 

Ei aita. Mees peab wödrastega kaaſa minema. 

Mehed wiiwad talumehe ühe tuttawa ſuure ki⸗ 
wiwareme juurde, wiskawad ſääl mõne kiwi körwale, 
ja ennäe! korraga trepp näha, kuft mehed aſtmeid 
mööda alla astuwad ja kündjat järele käſiwad tulla. 
Trepi alt paistab neile ſuur ruumikas koobas ſilma. 
Nad astuwod ſisſe oh ja aeg! neis usſa, mis jääk 
näha oli! Uſs usſi körwal, igal ühel pea püsti ja 
ſiſiſeb wihaſelt talumehele wastu. Tagapool paistab 
nagu ſuur heinaſaad olema, aga lähemale ſaades näeb 
ta, et jee usſi⸗hunnik on. 


mis nüüd! Mehel katab ſüda n e € 
ſema. Ja nüüd ta näeb, et kohe tema ees juur uſs, 
pooliti rõngas kiwi rahnu pääl ſeiſab, kellel kuldkroon 
pääs ſärab. 

Mehed toowad jämeda patu koopa keskele. Usſi⸗ 
kuningas annab märku ja usſid tormawad köik patu 
kallale. Silmapilk läheb mööda ja mees näeb, et 
ſuur pakk nende käes pihuks ja purnks pudeneb. A 

„Kas ja nüüd näed, mida minu alamad wöiwad 
korda ſaata “ ütleb usſide kuningas kiirgawail ſilmil 
mehe otſa waadates ja oma koledat kaheharuliſt keelt 
wälja ajades. „Aga anna nüüd wastuſt, kui palju 
oled fa minu alamaid Saa Ma tajan ju tegude 
üle kohut mõista 1 SEA 

„No nüüd olen ma tabund “ mõtleb mies jur 
ma hirmul. „Siit ma tüll enam eluga ei peaſe!“ 
Aga ta lööb ſüdame köwaks ja püüab ennaſt walega 
wabandada: 

Aus kuningas! Olen käll ainult eneſe kaitſeks 
orukörral mönekeſe tapnud, aga muidu pole ma neid 
puutunud 1° 

„See ei tähenda midagi! Ka mõne usſi tapmi: 
ne nõuab nuhtluſt. Ja et ja nühd ſiin kohtu ees oled, 
ſiis pead fa nuhtluſeks ſurema. Mu alamad teewad 
nüüd finuga niiſama kui ſelle pakuga, nagu ſa nägid!“ 

Surmahirmus langeb mees usſide kuninga ette / 
põlmilt ja hakkab paluma: 45 

„Kulla kuningas, körgem kohtumsiſtja! Heida 
armu mu pääle! Ei ma enam iialgi ju alamaid tapa. 

Ma kahetſen köigeſt ſüdameſt oma rumalat tegu ja 
tõotan tõrgele kuningale, et ma oma ſöna ſaan pidama.“ * 

Usſide kuningas kuulab ja mees palub ja palub. 0 

Palwewäel oli wiſt ka usſikuningagi ees möju, kei 
mis ta ſüdant liigutas. Ta ütles juba palju lahkemalt: 2 

„Jätan ſiis Ju elusſe. Aga hoia, et fa mu ala- 
maid enam iialgi ei tapa!“ 3 
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„Ei tapal Gi tapa!“ kogeles mees, tõufis 
püsti, | ja trepile ja katſus, kuidas usſide koopaft 
a fat. 


wälj 


Kiwiwareme juureft eemale jõudes, aſus wana 
julgus mehele jälle rinda tagaſi. Ta jääb feismo 
waatab ſeljataha ja hilüab uhtelt : 

„Olen neid ſadaſid tapnud ja tapan ſadaſid 
weel edaspidi!“ 

Oi ſa jeerum, mis nüüd fündis! kiſa hakkas 
aherwarreſt mehele järele tormama muſt.tuhandate 
laupa. CEhk kü mees ſurma hirmuga eeft punus, 
ſüiski jõudis usſide pilw talle ikka lähemale ja lähemale, 


„Kui nad nüüd mu lätte ſaawad, ſiis on elu- 
päemad loetud!“ ahastas mees hingetumalt eeft põge- 
nedes. „Nad ſööwad mu hoopis lõige kune ja püls⸗ 
tega nahka!“ 

Ja tbepooleſt, põgenejal oli ſurm ſilma ees, ſeſt 
ära peaſmiſt enam ei olnud kuſagilt näha. 


Korraga hüüab keegi hääl eemalt: 
„Ristitud maale, külamees, ristitud maale! 


Selleſt märku ſaades jookſeb õnnetu Põgeneja lä- 
hedal olewasſe risti küntud põllu pääle. Usſid torma⸗ 
wad küll laias kaares järele, aga jäävad järsku köik 
pöllu peenrale ſeisma. Risti küntud wagudel imewöim, 
nad ei peaſe ſelleſt enam üle ja pögeneja wõib jälle 
Tergemalt hingata. 

Kas kartſid usſid mehe ähwarduſt wöi oli neil 
mu põhjus ſundijaks, aga ſeſt ajaſt ſaadik kaduſid nad 
Palupera ümbruſeſt pea Hoopis ära. Harwa juhtub 
neid nüüd weel mõnda nägema. Wõib olla, walis 
nende juur kuningas mõne teiſe koja riigi aſemeks ja 
walitſeb jääl praeguni edaſi. 

(Rahwa ſuuſt) 
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25. Näkk. 


Kord istufid lapſed hulgana järwe kaldal ja mängi» ; 


ſid iſeteskis oma mänguſid. Wiimaks lätjid kaks tükki 
tüli, ei teadnud iſegi mis pääle ja mõned hakaſid 
furja wanduma. 

Korraga hüüdis üls laps: 

„Ennäe! Waapake, üls põhjatu ſuür palk ujub 
järweſt otſe meie poole!“ 

Köik pööramad ſilmad järwe poole ja näewad: 
tuleb fa töesti ilmatu pilt ja wanderik palk tajatefi 
ajudes nende poole ja jääb wiimati otjapidi juht laste 
ette wastu kallaft ſeisma. 

Uts lasteſt ütled : 

„Istume parem köik ſelle palgi pääle ja ſöidame 
temaga kalda äärt pidi ja ſupleme, kui et ſiin ilma 
aäjata riidleme!“ 

Teiſed ka kohe köik nõud. = Ruttu wöeti riideſt 
lahti ja köik kihinal kahinal palgi pääle, 

Keegi wanem ja möiſtlikum poiſike keelas neid 
küll ſeda tegemaſt, aga lapſed omas hullamiſe ſaginas 
ei kuulnudgi, mis ſee köneles. 

Kui wiimati palgi kalda. poolne peol ju lapſi 
täis oli ſaanud, hakkas pall iſeeneſeſt taſakeſi järwe 
poole libijema. Sellel, les teiſi oli keelanud, ei jäänud 
enam ruumi kuhugile teiste ſekka istuda, ehk ta küll 
ka ſeda ei mõelnud tehagi, ſeſt filmi järme poole heites, 
nägi ta korraga, et palgi teiſes otſas kaks juurt okſa 
juurikat nagu hobuſe körwad edaſi - tagafi liikuſid ja 
palk iſe õige kiirelt järme poole wajus. 

Et tal enam isteaſet jäätud ei olnud, ütles ta 
ruttu: 

«Täid köit Tirſu Türſu lipud! Kuhu mina istun? 
Riki - Näki - Noki otja pääle wi?“ 

Nii pea tal need ſönad öeldud ſaid, kadus palk 
küeſt ja ſilmiſt. Japſed aga istuſid kõik madalas wees 
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talda ſerwas, üls teifeft kinni hoides, nagu palgi pääl 
olles ja kohkuſid ära. Ruttu katſuſid nad, et weeſt wälja 
ſaid ja jookſid köik hirmuga koju. 

Peaaegu oleks olnud, et neid ksiki näkk ära oleks 
uputanud, Lui mitte õigel ajal fee wanem ſeltſiline 
näkki nime poleks nimetanud. 


(J. Körw). 


26. Waneiſa jutt „Näkiſt.“ 


Wanaiſa jutustas wee⸗jumalateſt ja tõendas, et 
ta iſe kord ühte wee-neidu näinud olewat. Laste tun- 
giwa palwe pääle räälis ta järgmiſe loo. 

Kui ma weel poiſike olin, istuſime meie õitle- 
lapſed ühel Jaanipäewa hommikul päikeſe töuſu eel 
Kuningwere järve otſas kingul ſuure kiwi ümber ja 
köneleſime ööſiſeſt Jaanitule pölemiſeſt, kus palju nal⸗ 
ja ſai tehtud ja mitmed ilud ära nähtud. 

Wiimals tönſis päite ja tema ſoojad kiired ha⸗ 
tafid wäſind poifitefi une hõlma uinutama. Köik wa⸗ 
juſid aegapidi halli Unewanamehe kalsſu. Minul ülſi 
ei tulnud und. Töuſin ſellepäraſt üles ja ſammuſin 
körgemale järwe kolda otſa Jaanipäewa ilu nägema. 

Pals kaste oli maas ja järas höbehelming ro» 
hu ladwus ja pööſaste lehtedes ; udupilwed töuſid hal⸗ 
li müürina järvelt üles; wastu päewa mäe lallaste 
kohal ſeiſis udus ilus wikerkaar nagu määratu hiigla 
röngos. Teiſel pool järwe kaldal tuuje ladwas kullus 
kägu. Siſaſt lakſutas füla all toomikus. Kalad lõib 
lupſu järwes; pardid aelefid prääkſudes pilliroog 
ning luhas ja pidaſid oma perekondadega Ja anipäcwa 
jahti. 

Mina istuſin ſuure kiwi otfa ja ilutſeſin, ei tea 
iſegi lui kaua, ilujat hommilut. Köik, mis ſilmad 
nägid ja körwad kuulſid, oli mulle nii armas, nagu 
oleks täna eſimeſt korda feda ik kunlnud ja näinud. 
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Kui ma tüli aega olin istunud ja ilumõju in 


matutle üle hakkas minema, tuli mulle meele, et eila 
õhtu õnge-mõub kaaſa olin toonud ja pajupõõjasje 
peitund. 

Jookſin ſiis mäeſt alla õngele. 

Wäikeſe perwetüki ääres järwe ſerwas oli mul 
ammu tuttaw püüdmiſekoht ja finna heitſin õnge wette. 
n ja oodafin raaſikeſe aega, aga ei näinud 
maimugi. Uhekorraga aga tuli perwe äär kihinal ka⸗ 
lu täis. Kalad wötſid nii rohkesti õnge, et mul ime 
oli. Muidu Jai mitmed korrad terwe hommiku järwe 
ääres ära wahtida ilma kahte ehk kolme kalapojakeſt 
ſaamata. Aga täna hommiku, kui ikka wiskaſin õnge 
wette: kala otſas! jälle öng wette, jälle kala otſas, 

Juba olin üle wiiekümne kala wälja tõmmanud 
ja ütleſtn ſiis nagu pool kogemata; 

„Rui ſedawiiſi neid edaſi kuiwale lopſin, ei tea, 
kes neid wiimati kodu jõuab winnata?“ 

Nönda kui ſelle mötte ära olin mötelnud: ei enam 
maimugi tulnud järweſt wälja. Ja teifel ſilmapilgul 
polnud ka mitte ühte liigutajat ei ſilmagagi näha. Ei 
tea ilma imet, kuhu kohta nad ſelleſama puhuga tõit 
nagu ära tõmmati ja wajutati. 

Tükikeſe aega õngitfefin mina weel, aga ei mida- 
gi enam. Wiimati tõstan ſilmad üles, waatan läbi 
udu kaugemale järwe pääle ja näen: üls imeilus, 
tollaste juustega naisterahwas istub, ei kuigi kaugel 
minuſt, weepinnal udu ſees, ſoeb juukſid, kullane kamm 
läigib tal wastu päikeſe paistet käes ja iſe ta ſumistab 
laulda. Olin mina ju oma wanemate ja teiste inimes» 
te käeſt ammu kuulnud, et järwedes ja jõgedes ſage ⸗ 
dasti wee-jumalaid ja näti-neiufid nähtud, ilma et nad 
kellegile kunagi ſuurt paha oletfid teinud; aga ſüda 
lõi mul fiisti kabklema ja ei ma ſaanud paigastki eſi⸗ 


meſe mõttega ära. Warsti aga kaswas mu julge meel 


jälle ſüdamesſe ja hirmu⸗juhm läks üle. Olin kunl⸗ 
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nud juba ammugi, et Kuningwere ja Mustajärwes 
ſagedastigi näkkiſid nähtud, ſellepäraſt tahtſin teda 
nüüd õige tähele panna. Waguſasti jäin ma paigale 
ſeisma, ilma oimugi liigutamata ja wahtiſin teda tüki 
aega. Ilus naisterahwas hõljub aga niifama waikſesti 
oma koha pääl edafi, joeb ikka tulbie tammiga juukſeid, 
aneb wahel pihuga wett pää pääle ja köwendab Lord» 

rralt oma lauluhäält, nõnda et fee minul läbi ſü⸗ 
dame käib, Mina wahin ja wahin, unustan õnge ja 
talad ära ning mõtles : 

„Taewa ingel öeldakſe tüll maapäälſe ininejelas- 
teſt köigiſt ilufam olewat, aga iluſamat feda ei wõi ka 
ingel enam olla!“ 

Viimati Hallas ta õige teraſelt minu otſa wahti⸗ 
ma, ja juba mõtlefin, et hakkab juttu tegema ehk mi- 
dagi ütlema, kuid ei lauſunud musta ega walget ja 
mina ka ei julgenud ega tohtinud ſuudki lahti teha. 
Sedawiiſi filmitjefime mõlemad hulga aega wagtastil- 
tu. Wiimati wötſin mina ometi ſüdame rinda: — 
„et ma dige hüüan teda, ega ta mulle ometi fellepä- 
vaht ei tea mis kurja tee.“ Ja hüüdſin: 

„Kuule, neiuke!“ 

Ei tema pannud tähelegi. 

Läks natuke wahet ja mina hüüdſin jälle pool- 
tõwa häälega ; 

Näkinein 1 

Nönda nagu ma ſelle ſöna nimetafin — oli ta 
kadunud nagu tina tuhka. Muud kui weſi wirwendas 
jäält kohalt tükikene aega kuhn weenein kadus. Hä⸗ 
kisti aga kohiſes ka luga, lainetas pilliroog ja puhus 
köwa tuulehoog ning mul läks tükiks ajaks köik filme 
ees kirjuks. 

Wiimati ärkaſin nagu uneſt üles, ja ſüdagi wa⸗ 
lutas, nagu ei tea mis käeſt ära oleks kadunud. Nön⸗ 
da wiſt wettewaade oli mul meele ära ſeganud, ja ei 

jaa ma praegugi aru, kas nägin asja unes wõi ilmſi. 
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. Moöͤnedki Jaanipäewa hommilud pääle ſeda olen 


ma õngel läinud ja järwe ääres aega wiilnud, aga ei 
ſedaſarnaſt ole enam minn ſilma juhtunud. — 

Kui wanaiſa jntu oli löpetanud, küſis üle lasteſt. 

„Kas nägid, taat, ſeda juſt ije, mis meile praegu 
puhkuſid!“ Wanaiſa naeris. 

„Waat mis kena lüſim ine! Kas mina juht He 
nägin? — Kui tie ci uſu, mis otſe nägija oma ſun⸗ 
ga löneldalſt, fis on jutul ju pool mõnu juureft ära, 
ja ei mõi ma ſiis iſegi uskuda, et juſt feda iſe nägin. 
Uts teda aga ikka, ſedawiiſi pidi nägema, kuſt ta mui- 

du ſiis köneldawaks vu ſaannd Mina aga uſun ſeda, 
mis meie kell vlewat näinud, juſt ſedaſama, mis ma 
praegu könelſin näkineinſt, kaſobeſt, öngitſemiſeſt, käoſt 
ja ſiſaskiſt, juſt nagu ſeda tuhandele korrale köneles 
meie lell. Kes nüld minu ſuttn ei taha usluda, jee 
ei viu waſt lellagi juttu. Aga ega meie lell petnud 
muinasjuituſid köneldes kunagi, löneles igakord nagu 


itta fee, kes iſe nägi: — juba fee ſiis ikta töſt peab , 


olenra. — Nüüdſe põlme rahwas ei juba tahagi enam 
midagi uskuda, mis muinasjuttude all köneldakſe ja 
mõned riidlewad fiingi juures ſuuſtsſe. „Weejumalaid 
ei olemat olcmasti!“ Aga tühi ſamult inimeſilt, waa⸗ 
ta mis nemad üls ſesa, teine teiſt lönelda teawad, 
tuita weejumalad ja nälineiud ennoft näha onnud ja 
mõnitorb inimestega ſunſt juhu kõnelnud ja korralt 
hääd, korralt paha teinud. Minn wanaiſa kõneles 
weel mitmed korrad töeſt ja töeſt! Tema läinud üks⸗ 
kord Kuningwere järwe ſuplema ja tahtnud üle järwe 
nurga ujuda. Kui ta ju tükk maad, järwe pääl olnud, 
näeb korraga natuke maad eneſeſt eemal ühe iluja tüd⸗ 
ruku liikudes lainete pinnal istuwat. Tema lööb eſi⸗ 
ti Birmuma, mõtleb oga kohe warsti: 


„Kes nii ilus on, nagu fee jääl wee pääl istub 
ega jee kurjalt ole.“ a 


| tähel wbb täna ja tahab 
jõuda, 5 fee n wee pääl istub, — aga 

a waewalt kümme ſülda edafi mindud, taob näti- 
i muudkui part ujub jääl kohal wee pinnal * 
ilus naisterahwas hulk aega lainetel künden 
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